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KIRISh (falsafa doktori (PhD) dissertasiyasi annotasiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Dunyo
tilshunosligida tilning xalq hayotida tutgan o‘rnini, nutq, madaniyat, tafakkur
kabi tushunchalar bilan chambarchas bog‘liq ekanligini zamonaviy mezonlar
asosida tadqiq etuvchi yangicha yondashuvlar paydo bo‘lmoqda. Vogqelikda
sodir bo‘layotgan hodisalar insonga bog‘liq holda yuzaga Kkelishi, ularning
markazida shaxslar turishi ilm-fanda keng e’tirof etilayotganligi bois
tilshunoslikda  lisoniy  hodisalar  mazmun-mohiyatini  ochib  berishda
antroposentrik  nuqgtayi nazardan yondashuvning kuchayganligi ilmiy
tadgiqotlarda pragmatik tahlilga ehtiyoj ortayotganligini ko‘rsatadi.

Jahon tilshunosligida keyingi yillarda ijodkorlarning so‘z qo‘llash
mahorati, til birliklarining badiiy asarda turli ma’no nozikliklarini ifodalash
uchun xizmat qilishidagi pragmatik xususiyatlarini aniqlash bo‘yicha tadqiqotlar
olib borish dolzarb vazifa sifatida qaralmoqda. Bu bo‘yicha salmoqli ilmiy
izlanishlar amalga oshirilgan bo‘lsa-da, ijodkor idiolekti, muallif va asar
ishtirokchilari nutqi, badilty matnni lingvopragmatik tahlil gilishga oid ko‘plab
masalalar hali o‘z yechimini topgan emas. Shu bois dunyo tilshunosligida bu
yo‘nalishdagi masalalar tahlilida antropotsentrik nuqtayi nazardan yondashuv
yetakchilik gilmoqda.

O‘zbek tilshunosligida keyingi yillarda nutqiy faoliyatni o‘rganishda
nutqning turli ko‘rinishlarida namoyon bo‘ladigan kommunikatsiyaning ikKi
muhim vazifasi — ta’sir va o‘zaro ta’sir masalalarini lingvopragmatik nuqtayi
nazardan tahlil va talgin qilishga intilish sezilarli darajada kuchaydi. Zero,
“Bugungi globallashuv davrida har bir xalq, har qaysi mustaqil davlat o‘z milliy
manfaatlarini  ta’minlash, bu borada, avvalo, o0‘z madaniyatini, azaliy
gadriyatlarini, ona tilini asrab-avaylash va rivojlantirish masalasiga ustuvor
ahamiyat qaratishi tabiiydir’*. Aynigsa, semantika, sintaktika va pragmatika
munosabatini aniglash, lingvopragmatikaning nazariy va amaliy masalalariga
yechim topish, uning nutq ko‘rinishlaridagi semantik qurshovi, til birliklarining
matnda ma’lum pragmatik “yuk™ olishi va pragmatik samarani ta’minlashga
yo‘naltirilishi, bunda so‘zlovchi yoki yozuvchi kommunikativ magsadiga bog‘liq
holda nutqiy strategiya va taktikalardan foydalanishda muallif idiolektini aniglash
muhim muammolar sirasiga kiradi. Shu nuqgtayi nazardan alohida olingan
jjodkorlar asarlarini lingvopragmatik jihatdan o‘rganish bugungi kunning dolzarb
vazifalaridan hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasi  Prezidentining 2019-yil  21-oktabrdagi
PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va maqomini tubdan
oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son
“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish ~ chora-tadbirlari  to‘g‘risida”gi ~ farmonlari,  2019-yil
4-oktyabrdagi PQ-4479-son “O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili

! ¥36exucron Pecry6mukacu [pesunentuaunr “Y36ek THIMHEAT JaBIAT THIH CH(aTHaard Hy(ys3H Ba MABKCHHH
TyOJaH omMpuUIl Yopa-randupnapu tyrpucuaa’’tu [IP-5850-con @apmonn. http://lex.uz/docs/4561730/
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haqida”gi qonuni qabul qilinganligining o‘ttiz yilligini keng nishonlash
to‘g‘risida”gi qarori, O°zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining
2019-yil 12-dekabrdagi 989-son “Davlat tilini rivojlantirish departamenti
to‘g‘risidagi nizomni tasdiqlash haqida” gi, 2020-yil 29-yanvardagi 40-son
“O‘zbekiston  Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi  atamalar
komissiyasining faoliyatini tashkil gilish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari
hamda boshga me’yoriy huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishga ushbu dissertatsiya ilmiy natijalari muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishi ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadqgiqoti respublika fan va
texnologiyalar rivojlanishining 1. “Demokratik va huqugiy jamiyatni
ma’naviy-axlogily va madaniy rivojlantirish, innovatsion iqgtisodiyotni
shakllantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida nisbatan
yangi soha hisoblangan pragmatikaning predmetini belgilash bo‘yicha olimlarning
fikrlari yakdil bo‘lmaganligi bois bu masalaga daxldor turlicha izlanishlar olib
borilgan. Keyingi yillarda fanning boshga sohalari orasida pragmatikaning tutgan
o‘rni, ular bilan bog‘liq va farqli tomonlariga ma’lum darajada aniqlik kiritildi.
Jumladan, rus tilshunosligida lingvistik pragmatikaga oid dastlabki tadgigot
N.Arutyunova tomonidan amalga oshirildi 2. Keyinchalik yuzaga kelgan
tadgigotlarda esa pragmatik tahlilni matn bilan uyg‘unlikda amalga oshirishga
¢’tibor qaratila boshlandi. Xususan, A.Baranovning tadgigotlari matnni
funksional-pragmatik paradigmada o‘rganishga *, L.Bezmenovaning nutgiy
aktlarning funksional-semantik va pragmatik xususiyatlarini aniglashga doir*,
V.Bogdanovning nutqiy muloqotni pragmatik va semantik yo‘nalishda
o‘rganishga® oid ishlari shular jumlasidandir. 1.Galperinning matnga lingvistik
tadgiqot obyekti sifatida yondashuvi®, T.A.van Deykning matn pragmatikasi
muammolariga oid 7 , M.Dmitriyevaning til ekspressiv  birliklarining
semantik-pragmatik va uslub hosil gilish tavsifiga®, B.Normanning lingvistik
pragmatikaga ° doir ishlari dastlabki fundamental tadgiqotlar sifatida soha
taraqqiyotiga yo‘l ochib berdi.

O‘zbek tilshunosligida ham keyingi yillarda pragmatikaning dolzarb
masalalariga bag‘ishlangan darslik va qo‘llanmalar™ maydonga keldi. Jumladan,

2 Apytionosa H.J[. Mictoku, mpo6iems! i kateropuu nparmatiky / Hooe B 3apyGesxHoi MHrBHCTHKE. — MOCKBA:
TIporpecc, 1985. — Boit. XVI: JIuareuctuueckas nparmatuka. — C. 3-42,

3 BapanoB A.I. Tekct B ¢pyHKIHMOHATBHO-TIparMaTHueckor mapagurme. — KpacHomap: Kybanckuii ['ocyauBepcurer,
1988.-90 c.

* Besmenosa JI.J. OYHKIHOHATEHO-CEMAHTHYCCKHE M PArMATHYECKHE OCOOEHHOCTH PedeBbIX akToB: ABTOped.
JuICC. ... KaHa. ¢puion. Hayk. — Camapa, 2001. — 20 c.

5 Bornanos B.B. PeueBoe oOmieHne: mparMaTHyecKue U ceManTHueckue actekTsl. — J1.: M3a-so JIT'Y, 1990. — 88 c.

6 lanpriepun U.P. TekcT kak 00bEKT JIMHTBUCTHYECKOTO HccienoBanus. — M.: Dauropuan YPCC, 2004. — 144 c.

" Ieiix T.A. Ban. Bonpocsr nparmaruku Texcra / HoBoe B 3apy6eskHoit muursuctuke. — Mocksa: TTporpece, 1978.
— Boin. VIII: JIuareuctuka tekcra. — C. 259-336.

® ImurpreBa M.M. CeMaHTHKO-IIPArMaTHUECKHE H CTHICOOPA3yIONHe XapaKTEePHCTHKH SKCIPECCHBHBIX EIMHHIL
s3bIKa: ABTOped. aucc. ... Kaua. ¢pwron. Hayk. — Hkauit Hosropox, 2000. — 16 c.

® Hopwman B.JO. JInursucTrdeckas nparmaruka. — Mumck, 2009. — 185 c.

10 HypmoroB A., XakimoB M. JIMHIBUCTHK MparMaTHKAHWHT HA3apHil aKyutanumy // Y36eK Tiin Ba afabuéTi.

— Tomkent, 2001. — Ne 4. — B. 54-58.; Cacapos I11.C. IIparmanunrsuctuka. — TomkeHT: “Y30eKHCTOH MUILIHiL
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Sh.Safarovning nutgiy mulogotning etnosotsiopragmatik xususiyatlariga™, M.
Hakimovning ilmiy matnning sintagmatik va pragmatik xususiyatlariga, matn
pragmatikasiga’?, S.Boymirzayevaning matn kategoriyalariga®, Z.Tohirovning
pragmatik semalarning hosil bo‘lishi va ularda subyektiv munosabatning yuzaga
kelishiga'®, D.Xudayberganovaning badiiy matnlarning antroposentrik talginiga™,
A.Pardayevning yordamchi so‘zlarning pragmatik xususiyatlarini aniqlashga®®,
M.Qurbonovaning o‘zbek bolalar nutgining pragmatik xususiyatlariga '

Sh.Maxmaraimovaning  metaforalarning  antroposentrik  talginiga *° |

F.Karimovaning dialogik nutgning lingvopragmatik  xususiyatlariga *°
M.M.Gaziyevaning badiiy matnning implikativ-pragmatik xususiyatlariga *°
bag‘ishlangan tadqgiqotlari maydonga keldi. A.Mamajonov, E.Qilichev,
M.Yo‘ldoshev, M.Qurbonova, M.Abdupattoyev kabi tilshunoslar tomonidan
yaratilgan ishlarda ham til birliklarining pragmatik xususiyatlariga oid ma’lumotlar
berilgan.

Bu tadgiqotlarda badiiy matnlarni lingvopragmatik jihatdan tadqiq etish,
antroposentrik tamoyil va zamonaviy metodlar asosida tahlil qilish yo‘llari
belgilab berilgan.

O‘zbek tilshunosligida badiily matnning  kommunikativ-pragmatik
xususiyatlari Murod Muhammad Do‘st asarlari misolida shu kunga gadar
monografik planda maxsus tadqiq etilmagan. Yozuvchining asarlari lingvopoetik
jihatdan ma’lum darajada o‘rganilgan bo‘lsa-da”*, pragmalingvistik xususiyatlari
alohida tadgiqot obyekti sifatida pragmatik tahlilga tortilmaganligi tanlangan
mavzuning dolzarbligini belgilaydi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadqgiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Samargand
davlat universitetining “O‘zbek tili birliklarining funksional-stilistik va

sHimKToneauscK” Jlanat unMuii Hampuétr, 2008. — 285 6.; Xakumos M. V36ek nparMalnHrBUCTHKACH aCOCIIAPH.
— Tomkent: Akademnashr, 2013. — 176 6.; Kyuuboes A. Matu nparmarukacu. — Camapkanm, 2015. — 123 6.

1 Cagapor III. DTHOCOIHMONMpAarMaTHKa PEYEBOr0 OOIMICHHS (MIPUHIUIBI COMOCTABUTEIBHO-THIIOJOTHUECKOTO
ormcanus): ABroped. mucc. ... n-pa ¢mmon. Hayk. —JI., 1991. —33 c.

12 XaxumoB M. V36ex HiMuii MATHHHEHI CHHTarMaTHK Ba IPArMaTHK XyCycusriapi. DUION. (aH. HOM3... IHCe. —
Tomkent, 1994. — 168 6.; XakumoB M. V36ex THIHJA MATHHUHT MIPAarMaTuK TanKuHA: Ouon. ¢aH. JOKT. ... JHCC.
aBtoped. — Tomkent, 2001. — 49 0.

B3 Boiimupzaeea C. V36ek THIMZa MATHHHHT KOMMYHHKATHB-TIDATMATHK MA3MYHHHH [IAKIUIAHTHPYBUM
kareropusiiap: @uioin. daH. AOKT. ... auce. aBroped. — Tomkent, 2010. — 49 6.

¥ Toxupos 3.T. V36ex Twimaa mparMaTHK ceMATapHHHT XOCHI GYIHIIM Ba yIapia CyOhEKTHB MyHOCAGATHHHT
1o3ara keaumu: dunon. dan. HOM3. ... qucc. aBroped. — Tomkent, 1994. — 22 6.

15 Xynaiioepranosa [1.C. Vi6ek TWIAJATH OaUMii MaTHIAPHUHT aHTPOIOICHTPHUK TaNKuHU. Dmiron. ¢aH. TOKT. ....
... qucc. — Tomkent, 2015. — 240 0.

16 [apnaeB A. V36ex THIM EpramMud Cy3 TYpPKyMIApPMHMHI JTHCOHMH TH3MMIATHM YPHM Ba JIMHIBOIPATMATHKACH:
®wton. daH. IOKT. ... auce. aBToped. — Tomkent, 2017. — 77 6.

17 Kyp6onoea M.A. V36ek Gomamap HYTKHHHHT [ParMaTik xycycusitaapu: ®uion. GpaH. IOKT. ... aucc. aBroped. —
TomikenT, 2018. — 72 6.

18 Maxmapamnvosa I11.T. ¥36ex Trnu MetahOpaTapuHIHT aHTPONOLEHTPUK TAAKHKH (HOMHHATHB acriekt): Mo,
(aH. 10KT. ... aucc. aBToped. — Camapkanmg, 2020. — 72 6.

% Kapumosa ®.C. V36ex Tumaarn quanoruk HyTKHEHI IHHIBONPArMATHK XycycusTaapu: duon. dam. 6. daic...
JIOKT. ... qucc. aBroped. — Tomkent, 2021. — 56 0.

2 Gaziyeva M.M. Badiiy matnning implikativ-pragmatik xususiyatlari: Filol. fan. dokt. ... diss. avtoref. — Farg‘ona,
2024.-82 b.

1 Xamuzos A. Mypon Myxamman [ycr acapnapu nauHrsonostukacu. ®umon. ¢an. 6. danc... DOKT. ... Iucc. —
Tepmus, 2020. — 144 6.
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kognitiv-pragmatik tahlili masalalari” mavzusidagi ilmiy tadgigot rejasi doirasida
bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi badily matnning kommunikativ-pragmatik
xususiyatlarini Murod Muhammad Do‘st asarlari misolida tadqiq etish orqali
lingvopragmatik tamoyillarning xususiy vogelanish omillarini belgilashdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

jahon va o‘zbek tilshunosligida tilni inson omili bilan bog‘liq holda
o‘rganishga qaratilgan lingvopragmatika sohasining o‘rnini,
mazmun-mundarijasini belgilash;

o‘zbek tilshunosligida badiiy matnni lingvopragmatik jihatdan tadqiq qilish
bo‘yicha amalga oshirilgan ishlarni tavsiflash va bu borada erishilgan yutuq va
kamchiliklar, amalga oshirilishi lozim bo‘lgan vazifalarni aniglash;

badily matnning  kommunikativ-pragmatik  xususiyatlarini  Murod
Muhammad Do‘st asarlari misolida tadqiq etishning zarurati va bugungi
ahamiyatini asoslash hamda umumiy lingvopragmatik tamoyillarning xususiy
vogelanish omillarini belgilash;

Murod Muhammad Do‘st asarlarini kommunikativ-pragmatik jihatdan
tadqiq etish orqgali yozuvchining lisoniy birliklarni tanlash va qo‘llashdagi
mahorati, o‘ziga xos individual uslubini ochib berish;

Murod Muhammad Do‘st asarlarida nutqiy aktlarning qo‘llanishidagi
o‘ziga xosliklarni, dialog va monologlarning kommunikativ-pragmatik
imkoniyatlarini aniglash;

pragmatik mazmunni kuchaytiruvchi vositalarning badiiy asarda tutgan
o‘rnini Murod Muhammad Do‘st asarlari misolida tahlil qilish va bu borada
muayyan xulosalar chigarish.

Tadgiqotning obyekti sifatida yozuvchi Murod Muhammad Do‘stning
turli yillarda nashr gilingan kitoblariga kiritilgan “Lolazor”, “Galatepaga gaytish”,
“Iste’fo”, “Mustafo”, “Bir toychoqning xuni” “Darvoza yonidagi it” kabi turli
janrdagi asarlari tanlangan.

Tadqigot predmetini Murod Muhammad Do‘st asarlari asosida umumiy
lingvopragmatik tamoyillarning xususiy vogelanishi va o‘zbek tili lisoniy
imkoniyatlarining baditly matnda kommunikativ-pragmatik namoyon bo‘lish
xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgiqot usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda tasniflash, tavsiflash,
komponent, kontekstual tahlil, semantik-stilistik, lingvopragmatik va diskursiv
tahlil metodlaridan foydalanilgan.

Tadqigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

badily matnning  kommunikativ-pragmatik  xususiyatlarini ~ Murod
Muhammad Do‘st asarlari umumiy lingvopragmatik  tamoyillarining
kommunikativ taktika va strategiya, tagma’no, pragmatik to‘siq kabi xususiy
vogelanish omillari, lisoniy ijodkorlik va tilning ifoda imkoniyatlari ochib
berilgan;

badily matndagi so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasidagi muloqot vaziyati bilan
bog‘liq ifoda-tasvir vositalari, istak, tanbeh, hagorat kabi sotsiativ, kechirim
so ‘rash, xushomad, magqtov, tabrik kabi ekspressiv. munosabatini ifodalovchi
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nutqiy aktlarning estetik ta’sir etish, undash, emotsional-baholash kabi turli xil
pragmatik vazifa bajarish usullari aniglangan;

Murod Muhammad Do‘st asarlaridagi “gistalog”, ‘“ahmoq”, “quloq”,
afyun”, “eskilik sarqiti”, “nomard”, “yot unsur” Kabi birliklarning muallif
magqgsadi  bilan bog’liq konnotativ. ma’nosi va ekspressiv ta’sirining
kommunikativ-pragmatik vazifasi asoslangan;

lisoniy birliklar vositasida maqtov, ayblov, istak, tanbeh, qoralash, himoya,
badnom qilish, ogohlantirish, ig‘vo Kkabi situativ-kommunikativ taktikalarning
nutq vaziyatidagi variantlari, invariant strukturasidagi mavjud ma’nolarining nutq
subyekti ichki ruhiyati bilan bog‘liq pragmatik mazmun-mohiyat kasb etishi
isbotlangan.

Tadqigotning amaliy natijasi:

adib asarlarining lingvopragmatik tadqiqgi natijasida chiqgarilgan xulosalar
o‘zbek tilshunosligi uchun muhim ilmiy-nazariy ma’lumotlar berishi, ta’lim
tizimida badily asar tiliga oid nazariy va amaliy mashg‘ulotlarning tashkil
etilishi, darslik va qo‘llanmalarning mukammallashuviga xizmat qilishi
dalillangan;

pragmalingvistika sohasining tarixiy taraqgiyoti va rivojlanish
bosqichlarini aniglash, yozuvchi Murod Muhammad Do‘st asarlarini pragmatik
tahlil qilish bo‘yicha olingan ilmiy xulosalar badiiy matn, ijodkorning til
vositalaridan foydalanish mahorati kabi masalalarni o‘rganishda amaliy
ahamiyatga ega ekanligi asoslangan;

badiiy asarda yozuvchi va personajlar nutgining pragmatik tahliliga doir
ilmiy xulosalar pragmalingvistika, matn tilshunosligi uchun muhim ilmiy-nazariy
ma’lumotlar berishi, ushbu fanlar bo‘yicha ilmiy adabiyotlar yaratishda muhim
manba bo‘lib xizmat qilishi asoslangan.

Tadqgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilgani,
badiiy matn tahliliga zamonaviy tadqgiq usullarining tatbiq etilganligi, chigarilgan
xulosalarning qgiyoslash, tavsiflash, komponent tahlil kabi usullar bilan
asoslangani, badiiy matn tahliliga lingvopragmatik yondashuv bo‘yicha qo‘lga
kiritilgan ilmiy yutuglar va ishonchli manbalarga tayanilgani, badiiy matn
lingvopragmatikasini tahlil qilishda yozuvchi Murod Muhammad Do‘st
asarlariga tayanilganligi bilan izohlanadi.

Tadqgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot
natijalarining ilmiy ahamiyati fanlararo integratsiya asosida yuzaga kelgan
lingvopragmatika sohasining nazariy masalalari, xususan, yozuvchi Murod
Muhammad Do‘stning badiiy mahorati, asarlarining lingvopragmatik
xususiyatlariga alogador muammolarni tadqiq etish bilan bog‘liq ilmiy-nazariy
qarashlarni to‘ldirish va kengaytirish bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, dissertatsiya
materiallari va natijalaridan oliy o‘quv yurtlarining bakalavriat va magistratura
bosqichlari uchun o‘zbek uslubshunosligi bo‘yicha o‘quv darsliklari tuzishda,
nutg madaniyati, badiily matnning lingvistik tahlili, pragmalingvistika,
psixolingvistika, sotsiolingvistika kabi fanlarni o‘qitishda nazariy manba
sifatida foydalanish mumkin. Tadqiqotda jamlangan dalillar ma’lum bir ijodkor
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asarlarining lingvopragmatik o‘ziga xosligi bo‘yicha yaratilajak monografiya,
darslik, o‘quv qo‘llanmalar tayyorlash uchun xizmat qiladi.

Tadqgigot  natijalarining  joriy  qilinishi. Badily = matnning
kommunikativ-pragmatik xususiyatlarini Murod Muhammad Do‘st asarlari
misolida tahlil qilish bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

badily matnning  kommunikativ-pragmatik  xususiyatlarini  Murod
Muhammad Do‘st asarlari misolida tadqiq etish orqali umumiy lingvopragmatik
tamoyillarning xususiy voqelanish omillari namoyon bo‘lishiga, shuningdek,
yozuvchining til vositalaridan personajlar nutgini individuallashtirishda
foydalanish mahoratiga doir ilmiy xulosalardan 2017-2020-yillarda bajarilgan
FA-F1-GOOS5 raqamli “Qoraqalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligi
tarixini tadqiq qilish” mavzusidagi fundamental loyihada foydalanilgan
(O°‘zZRFAQB Qoraqgalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqot institutining 2023-yil
7-noyabrdagi 439/1-son ma’lumotnomasi). Natijada badiiy matn individualligini
ta’minlovchi lisoniy vositalar kommunikativ-pragmatik xususiyatlarini o‘rganish
yuzasidan olib borilgan tadgigotlar ilmiy salohiyatini oshirishga xizmat gilgan;

lisoniy birliklar vositasida o‘kinch, achinish, piching, kinoya, kesatiq,
iltimos, yalinish, suyish, ardoqlash, ta’kid, kamsitish singari pragmatik ma’no
ifodalarining nutq vaziyati bilan bog‘liq variantlari, invariant strukturasidagi
mavjud ma’nolarining kommunikativ-pragmatik mazmun-mohiyat kasb etishiga
oid xulosalardan 2016-2018-yillarda bajarilgan
561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2- CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMER ragamli
“O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini modernizasiyalash va
xalqarolashtirish” mavzusidagi innovasion tadqiqotlar loyihasida foydalanilgan
(Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 13-noyabrdagi 1079/02-son
ma’lumotnomasi).  Natijada  badily matnning  kommunikativ-pragmatik
xususiyatlarini tadqiq etish badiiy asar tili va pragmalingvistikaga doir fanlar o‘quv
materiallarining mukammallashtirishga xizmat gilgan;

badiily matndagi so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasidagi o‘zaro kommunikativ
ta’sir va muloqot vaziyati bilan bog‘liq ifoda-tasvir vositalari, ekspressiv nutqiy
aktlar doirasida so‘zlarning ko‘chma ma’noda qo‘llanishiga doir xulosalardan
Samargand viloyat teleradiokompaniyasi tomonidan tayyorlangan “Assalom
Samargand” va “Uchqun” teleko‘rsatuvlarida foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi Samargand viloyat teleradiokompaniyasining 2024-yil
26-apreldagi 01-07/79-sonli ma’lumotnomasi). Natijada ushbu teleko‘rsatuvlar
uchun tayyorlangan materiallarning mazmuni mukammallashgan, ilmiy dalillarga
boy bo‘lishi ta’minlangan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 3 ta xalgaro va
7 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
17 ta ilmiy ish, shulardan O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta maqola, jumladan 5 tasi respublika hamda 1
tasi xorijiy jurnalda nashr gilingan.
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Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Tadqiqotning umumiy
hajmi 137 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida o‘tkazilgan tadgiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning maqgsadi va vazifalari, obyekt va predmeti tavsiflangan, respublika fan
va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
tadgigotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, nashr etilgan ishlar va
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Nutqiy faoliyat va badiiy matnga
kommunikativ-pragmatik yondashuv” deb nomlangan. Bobning “O ‘zbek
tilining lingvopragmatik nugtayi nazardan o rganilishi” nomli birinchi bo‘limida
antroposentrik paradigma shakllanishining markaziy tushunchasi bo‘lgan til egasi
— so‘zlovchi shaxs omilini tadqiq etishga yo‘nalgan lingvopragmatikaning
zamonaviy o°‘zbek tilshunosligining tadqiq qilish usuli sifatidagi tavsifi berilgan.
Garchi hozirgi vaqtda “pragmatika” terminining ko‘lamini belgilashda turli
garashlar mavjudligiga garamay, pragmatika shaxs yoki shaxslar hosil gilgan,
qabul gilgan va tushungan til birliklarini ularning munosabatiga ko‘ra ajratuvchi va
o‘rganuvchi tilshunoslik aspektidir. Pragmatika foydalilik, baho, belgini tushunish
kategoriyalari, shuningdek, matndagi mazkur adresatdan chigarib olingan
ma’lumot bahosi haqidagi savol muhim rol o‘ynagan semantik ma’lumot tadqiqi
bilan bog‘lig*.

Bo‘limda o‘zbek tilshunosligida lingvopragmatika sohasida bajarilgan
tadgiqgotlar tavsiflanib, ularning ayrimlariga munosabat bildirilgan®*. Sh.Safarov:
“Lisoniy faoliyatning pragmatik xususiyatlarini, bu xususiyatlarni yuzaga
keltiruvchi omillarni  o‘rganish tilning ijtimoiy mohiyatini aniqlash uchun
muhimdir. Bu lisoniy mulogotning ijtimoiy va ruhiy psixologik gonuniyatlar bilan
moslashgan holda ro‘yobga chiqishini va shu asnoda til tizimi rivojlanishini
tasdiglovchi dalillar topish imkonini beradi. Til tizimi taraqqiyotining boshlang‘ich
nuqtasi pragmalingvistikadan boshlanadi”, — deb mulohaza giladi®*. O*zbek tilida
matnni o‘rganishga pragmatik jihatdan yondashgan M.Hakimov izlanishlarida
o‘zbek pragmalingvistikasining nazariy va amaliy shakllanishi, bu fanning o‘zbek

2 VYpymamBunu E.B. Tlparmarndeckne acmekThl aHain3a XyJdOXKeCTBEHHOTO TekcTta. — Bosrorpam: @I'OY BIIO
«BAT'C», 2007. — C. 41.

% HypmouoB A., Xakumos M. JINHIBHCTHK MparMaTHKAHMHT Ha3apuii makmanumy / Y30eK THIH Ba a1abuéTn. —
Tomkent, 2001. — Ned4. — B. 54-57.; XakumoB M. JIMHIBUCTHK MPAarMaTHKAHWHT CEMAaHTHKA Ba CTHJIMCTHKA OWIaH
myHocabaru // V36ek Tunu Ba anabuétu. — Tomkent, 2000. — Ne2. — B. 28.; XakumoB M. V36ek THIMIA MATHHYUHT
nparMatik TankuHu: Pwuion. ¢aH. AOKT. .. aucc. aBroped. — Tomxkent, 2001. — 49 6.; Cadapor I
Iparmamuureucruka. — Tomkent, 2008. — 318 6.; Cacdapos 11I., Touposa I. HyTkHHHT 3THOCOUIMONparMaruk
TaxX/IHIIM acocnapy. YKy Kyimanma. — Camapkana: CamIUTH, 2007. — 40 6.; Kyun6oes A. MaTH nparMaTukacy. —
Camapkang: CamIUTH, 2015. — 123 6.

24 Cacapos.lI. [Iparmanuareuctuka. — Tomkent, 2008. — B. 37.
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tilshunosligida tadqgiq etilishi, semantika, sigmatika, sintaktika hamda
pragmatikaning umumnazariy masalalari yoritilgan®.

O‘zbek tilshunosligida lingvopragmatik yo‘nalishda B.Yo‘ldoshev,
A.Pardayev, G‘Mirsanov, M.Qurbonova, F.Karimova, @ N.Hamroyeva,
G.Saparboyeva, S.Azimova, H.Turdiyeva, N.Qobilov, M.Umurzogova,
Sh.Yusupova, M.Xolmurodova kabi olimlar tomonidan amalga oshirilgan
tadqiqotlarni korsatish mumkin?®,

Lingvopragmatika so‘zlovchi va tinglovchi o‘zaro muloqotga kirishadigan
kommunikativ maydonda lisoniy birliklar va aniq vaziyat hamda ularning
qo‘llanishi orasidagi munosabatni 0‘z obyekti sifatida belgilaydi. Bunda muloqot
vaziyati, nutqiy o‘zaro ta’sir sodir bo‘ladigan joy va vaqt, ishtirokchilarning
magsadi kabilar muhim ahamiyat kasb etadi.

Birinchi bobning “Nutqiy harakat faoliyat turi sifatida” nomli ikkinchi
bo‘limida faoliyat tushunchasiga baho berilib, insonning so‘zlashi, nutq orqali
amalga oshadigan harakati, boshgalar bilan nutgiy mulogotga Kirishishi
faoliyatning bir ko‘rinishi sifatida ta’riflangan. Shaxs nutqiy faoliyati faoliyatning
Ijtimoiy-siyosiy turiga mansub bo‘lib, til vositasida amalga oshadigan aloga eng
muhimi hisoblanadi.

Faoliyat tushunchasi harakat tushunchasi bilan uyg‘un tarzda tushuniladi.
Shunday ekan, insonning so‘zlashi, nutq orqali amalga oshadigan harakati ham
faoliyat hisoblanadi. Chunki insonning so‘zlashi, boshqgalar bilan nutgiy mulogotga
kirishishi ham aynan faoliyatning bir ko‘rinishidir. Shaxs nutqiy faoliyati
faoliyatning yuqorida gayd etilgan ijtimoiy-siyosiy turiga mansub bo‘lib, til
vositasida amalga oshadigan aloga eng muhimi hisoblanadi. Inson o‘zi yashab
turgan vogelikni o‘zlashtirish va o‘zgartirishda faol gatnashadi. Inson va u idrok
etgan olamni bog‘lovchi sifatida ishtirok etadigan til “xotirada mazkur lisoniy olam

% XaxumoB M. Y36ex miMuit MAaTHUHHHI CHHTAIMATHK Ba PArMaTHK XycycHstmapy. Ouion. haH. HOMS... JHce. —
Tomkent, 1994. — 168 6., I1ly Myanmd. Y36ek TuIHIa MATHHHHT OparMaTik Tankuau: Guion. gaH. JOKT. ... aucc.
asroped. — Tomkent, 2001. — 49 6.; Iy myammd. Y30ek nparMaaHHrBUCTHKACH acociapd. — TOIIKEHT:
AxanemHamp, 2013. — 176 6.

2% WUynpomes b. V3bex Tunmaa ¢pa3eoNoru3MIapHUHT YCIyOMil Ba IparMaTHK HMKOHMATIApH. — CaMapKaH:
Cam/1V maupu, 2002. — 37 6.; [TapaaeB A. Y36ex THIM EpiaMun cy3 TYpPKyMIAPHHUMHT JTHCOHMH TH3HMIATH YPHU
Ba JIMHBONparMatukacu: Oumon. GaH. T0KT. ... aucc. asroped. — Tomkent, 2017. — 77 6.; Tapmaes A. Y36ex Tnu
épaaMun cy3 TYpKyMJIAPUHHHT JINCOHUH TU3UMJIard YpHU Ba JIMHIBOIparMaTvk Taxjuim. — TomkeHt, 2013. — 199
6.; Mupcanos F. AcniekTya/ulnk Ba TEMIOPAJIIMK Ma3MyHH H(OZACHHUHT KOTHUTHB-TIPArMaTUK acociapy (MHIIN3
Ba y30ex Twimapu muconuaa): Pumnon. ¢an. JOKT. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2019. — 75 6.; Kyp6onosa M.
V36ek Gonanap HyTKHHMHI NparMaTik xycycusiapu: duon. da. g0kr. ... auce. ahroped. — Tomkent, 2018, — 72
6.; Kapumosa ®. Y36ex THIMIarn Iuanoruk HYTKHMHI JIMHIBONparMatvk xycycustiapu: ®uion dan. 6. dac.
JOKT. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2021. — 60 6.; Xampoesa H. V36ex HyTkuii MynokoTHaa patuka (MITHGOT
muconuga). — byxopo, 2022. — 148 06.; Camapbaesa I. Of3aku MyJOKOT aKTH Ba YHHHT JIEKCHK-TPaMMATHK
xycycustinapu: @wunon dan. 6. ¢anc. HOKT. ... mucc. aBroped. — Yprand, 2021. — 63 6.; Azumona C. “Pag stum”™
HYTKHH aKTJIApUHUHT JTUHTBONIPArMaTHK XyCyCHSTIapH (MHIIN3, pyc Ba ¥30eK Tntapu mMuconmaa): @umon ¢ax. 6.
¢danc. mokt. ... mmcc. aBroped. — Daproma, 2022. — 60 6.; Typamea X. Hyrkwii 3THKET OWPIUKIAPHHHUHT
JUHTBOMpAarMaTuk Taakuku (popc Ba y30ex TWutapumard Marepuauap acocunaa): @umon ¢an. 6. ¢anc. JOKT. ...
muce. aproped. — Tomkent, 2020. — 50 6.; Koowros H. Torait Mypon KrccaTapuHHHT JTHHI'BOIIPArMaTHK Ta KHKH:
®unon dan. 6. panc. IOKT. ... quce. asroped. — Camapkanz, 2021. — 29 6.; Ymypsakosa M. V36ek Timuma cermest
KypHJIMaJapHUHT JIMHTBOIIPAarMaTuk Taakuku: Puion ¢ax. 6. ¢paic. 10KT. ... auce. aBroped. — Tomkent, 2019. — 55
6.; FOcynoga I11. JIununii MaTHIAPHUHT JIMHIBOIIparMaTHk taakuku: duton dan. 0. ganc. DokKT. ... qucc. — Paprona,
2021. — 154 6.; XonmyponoBa M. DpkuH Ab3aM KMHOKHCCAJIapH THIIMHHUHI COLMONparMaTuk acnektu: duon dan.
0. anc. HOKT. ... aucc. aBToped. — AHmKoH, 2021. — 55 0.
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manzarasida har bir etnomadaniy jamiyat uchun xarakterli bo‘lgan ko‘plab
bilimlarni tizimlashtirish va tartibga solish uchun imkoniyat yaratadi’?’.

Bobning “Pragmatik yondashuv va u bilan bog‘lig muammolar” deb
nomlangan uchinchi bo‘limida dastavval lingvopragmatikaning boshqga sohalarga
munosabati, xususan, sotsiolingvistika, psixolingvistika, tabiiy fanlar falsafasi,
nutqiy aktlar nazariyasi, vazifaviy sintaksis, matn lingvistikasi, diskurs tahlili, matn
nazariyasi, kommunikatsiya nazariyasi kabi bir qator sohalar bilan uzviy
rivojlanish barobarida o‘z navbatida ulardan farqlanishi xususida so‘z yuritilgan.

Pragmatikaning o‘rganish predmetini nutqiy faoliyatda kommunikativ
maqsadni ifodalash variantlarini tanlash, shu bilan birgalikda, ifodaning
mazmunini tushunishni aniqlovchi sharoitni belgilab beruvchi lisoniy va nolisoniy
omillar tashkil qiladi. Lingvopragmatika tilni, avvalo, kommunikativ jihatdan,
ya’ni muloqot vaziyati, nutq subyekti, nutq adresati, mulogotning maqsadi va
sharoitlari nuqtayi nazaridan tadqiq etadi.

Bilamizki, “Odatda, kommunikativ vaziyatning uch asosiy unsuri mavjud
bo‘ladi, ya’ni so‘zlovchi, tinglovchi va mavzu yoki axborot. So‘zlovchi muayyan
axborotni tinglovchiga yetkazish uchun, albatta, vosita — tegishli kanalni tanlaydi.
Tabiiyki, asosiy kanal tilning o‘zidir’®®. Matn nazariyasi bilan shug‘ullangan
N.Valgina ham shunga yaqin fikr bildiradi. Uning ta’kidlashicha, “O‘zaro bog‘liq
bo‘lgan triada: muallif (matn hosil giluvchi) — matn (nutqiy fikrlash faoliyatining
moddiy amalga oshishi) — o‘quvchi (interpretator) shunday hosil bo‘ladi. Shu
ma’noda, matn bir vaqtning o‘zida faoliyat natijasi (muallif) va faoliyat uchun
material (o‘quvchi-interpretator) boladi”®.

Lingvopragmatikada®® o‘rganiladigan muammolar bevosita inson omili
so‘zlovchi shaxs, uning adresati, ya’ni nutq qaratilgan shaxs, so‘zlovchining
tinglovchiga ta’siri, muloqot vaziyati bilan bog‘lanadi. Pragmatika biz ma’lum bir
maqsadga erishish uchun ganday gaplarni qo‘llashimizni tadqiq etish bilan
chegaralanmaydi, shuningdek, ifoda qo‘llanilgan mavjud sharoitni, nutqiy
vaziyatni ham o‘rganadi.

Lingvopragmatika bo‘yicha bildirilgan  fikrlarni  jamlasak, uning
tilshunoslik sohasi sifatida lisoniy belgilarning nutqda amal qilishini o‘rganishi
oydinlashadi. Umuman, uning maqgsadi nutgiy jarayonda — ijtimoiy
munosabatlarda tilning aloga vositasi sifatida qo‘llanish imkoniyatlarini
o‘rganishdan iboratdir.

Mazkur bobning so‘nggi bo‘limi “Kommunikativ niyatning namoyon
bo ‘lishida nutqiy aktlarning o rni”’ deb nomlangan bo‘lib, unda til birliklarining
pragmatik tabiatini tadqiq etishda muhim ahamiyat kasb etuvchi nutqiy akt
tushunchasi xususida so‘z yuritilgan. Ma’lumki, so‘zlovchi boshga bir shaxsga
biror ma’lumot yetkazish yoki undan biror ma’lumot olishda ma’lum maqgsad bilan
nutqiy mulogotga kirishadi. Ana shu ehtiyojni gondirish magsadida inson turli usul

" Macnosa B.A. KoruurusHast muarBucTuka. — Musck: TerpaCucreme, 2005. — C. 11.

28 Maxmynos H. S'/KI/ITyB‘{I/I HyTKH Magauusta. — Tomkent, 2007. — b. 40.

? Banruna H.C. Teopust Texcta. — Mocksa: Jloroc, 2003. — C. 4.

% Mavjud adabiyotlarda “pragmalingvistika”, “lingvistik pragmatika”, “lingvopragmatika” terminlari birday
go‘llanilmoqda. Shunday ekan, biz tomonimizdan ham bir tushunchani anglatuvchi mazkur terminlarning
qo‘llanilishi mavzu mohiyatiga ta’sir ko‘rsatmaydi.
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va vositalardan foydalanadi. Uning bu yo‘ldagi harakati turli nutqiy ifodalar
vositasida yuzaga chigadi. M.Hakimov nutgiy akt xususida shunday yozadi:
“J.R.Ostin, J.R.Serl va Z.Vendlerlarning nutqiy akt nazariyasi ta’limoti ta’sirida
lingvistik pragmatikaning shakllanishi uchun ma’lum asoslar yaratildi. Chunki
nutqiy akt tushunchasi mohiyatiga ko‘ra so‘zlovchi nutqida kommunikativ niyat
aks etadi. Kommunikativ niyat esa nutqiy aktlarning ko‘rinishlari sifatida nutqda
namoyon bo‘ladi. Nutqiy akt yig‘indisi nutqly mazmunni tashkil qiladi.
So‘zlovchining munosabati esa nutqiy aktlar vositasida shakllanadi”®. Demak,
pragmalingvistikaning soha sifatida shakllanishida ham nutqiy akt birlamchi o‘rin
kasb etadi. Nutqiy aktlar nazariyasining o‘rganish obyekti bevosita tinglovchi bilan
muloqot jarayonida so‘zlovchi tomonidan aytilgan gapning talaffuz qilinishidan
tashkil topgan nutgiy aktlar hisoblanadi.

Badiily matnda qo‘llanilgan nutqiy aktlar muallif kommunikativ maqsadining
amalga oshishini ta’minlashdan tashqari pragmatik ta’sir kuchini ham oshiradi.
Pragmatik ta’sir sabab asarning badiiy-estetik quvvati kuchayadi. Shuning uchun
matn bilan bog‘liq tadqiqotlarda asar tuzilishidagi komponentlar: so‘zlovchi —
tinglovchi, adresant — adresat munosabatlarida mavzu — maqgsad — nutqgiy
strategiya-taktika — imkoniyat — pragmatik samara muhim hisoblanadi.

Nutqily akt ma’lum bir motiv tufayli yuzaga keladi va u, avvalo,
kommunikativ. magsadning amalga oshishi uchun xizmat qiluvchi nutq
ishtirokchilarini, shuningdek, muayyan nutqiy vaziyatni talab gqiladi. Nutqgiy
aktning namoyon bo‘lishi uch bosqichda amalga oshadi. Bu jarayonni ehtiyoj —
ta’sir — idrok uchligi sifatida talgin qilish mumkin.

Nutqiy aktlarda bir gator, xususan, mulogotgacha bo‘lgan va muloqot
jarayonida ishtirok etuvchi gismlar mavjudki, aynan mana shu uzvlar mulogot
jarayonining samarali kechishini ta’minlaydi. Muloqot jarayonigacha bo‘lgan
gismlarga kommunikativ magsad, mulogot predmeti, nutqiy aktga bo‘lgan ehtiyoj,
motiv kabilar mansubdir. Kommunikativ maqgsad subyektning aloqadan ko‘zlangan
niyati bo‘lsa, muloqot predmeti nutq qaratilgan shaxs, ehtiyoj aloqa, xabar yoki
ta’sir etish, motiv esa muloqot sababi sanaladi. Muloqot harakati deyilganda ikki
ishtirokchi mavjudligidagi maqgsadli harakat, vazifasi deyilganda aniq magsadning
belgilanishi, vositasi deyilganda muomalada qo‘llanuvchi vositalar, natijasi
deyilganda pragmatik yakun tushunilishi to‘g‘ridan to‘g‘ri jarayon bilan bog‘liq.
Tilshunoslikda bugungi kunga qadar ko‘plab pragmalingvistik yo‘nalishdagi
tadqgigotlarda asosan nutgiy aktlarga tayanilgan. Bo‘limda nutqiy aloganing asosiy
kategoriyalari sifatida nutgiy faoliyat, nutqiy mulogot, nutqgiy akt, nutqiy vaziyat,
nutqiy hodisa, nutqiy o‘zaro ta’sir, nutgiy strategiya, nutqgiy taktika kabilar
ta’riflangan.

Dissertasiyaning ikkinchi  bobi  “Badily matnda o‘zaro ta’sir
vositalarining kommunikativ-pragmatik imkoniyatlari” deb nomlangan.
Bobning  “Badiiy matnda  nutqiy  aktlarning ~ kommunikativ-pragmatik
xususiyatlari” nomli birinchi bo‘limida badily matnda qo‘llanilgan til
birliklarining pragmatik vazifa bajarishi, unda nutgiy aktlar muallif kommunikativ

31 XaxumoB M. V36ex nparMaJMHIBUCTHKAcH acocnapu. — Tomkent, 2013. — b. 6.
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magsadining amalga oshishini ta’minlashi, pragmatik ta’sir kuchini oshirishda
xizmat qilishi kabilar yoritilgan.

Badiiy matnda qo‘llanilgan so‘z va jumlalarning har biri 0‘z vazifasiga ega.
Ular kitobxonga ma’lum voqgea-hodisa, shaxslar to‘g‘risida ma’lumot beradi, asar
personajlarining faoliyati, xatti-harakati, ichki kechinmalari bilan tanishtiradi.
Shunga ko‘ra, nutqiy aktlar muallif kommunikativ magsadining amalga oshishini
ta’minlashdan tashqgari pragmatik ta’sir kuchini oshirishga xizmat qilishi shart.
Chunki personaj nutqida qo‘llanilgan har bir so‘z pragmatik vazifa bajaradi, ya’ni
nutq qaratilgan shaxs ruhiyatida o‘zgarish hosil qiladi. O‘zaro ta’sir tushunchasi
lingvopragmatikada muhim o‘rin tutadi. Chunki so‘zlovchi yoki yozuvchi fikr
ifodalaganda dastlab o‘zi va tinglovchi yoki o‘quvchi uchun muhim hisoblangan
ma’lumotni yetkazishni va shu orqali unda ma’lum munosabat uyg‘otishni magsad
qiladi. Xuddi ana shu harakat so‘zlovchida til birliklarini qo‘llashda mas’uliyat
uyg‘otadi, muloqot jarayonida qo‘llanilgan til birliklari ham ma’lum darajada
bo‘yoqdor va ta’sirchan bo‘ladi. Bu birliklar adresatda subyektiv munosabat
uyg‘otadi, o‘z navbatida uning til lug‘aviy tarkibidagi birliklardan foydalanish
bilan 0‘z nutqiy faoliyati samaradorligiga erishish uchun harakat qilishiga turki
beradi. Shuning uchun mulogot jarayonida adresant va adresat munosabati ijobiy
yoki salbiy ma’no ifodalaydi. Shuningdek, bo‘limda mavzu mohiyatini yoritishda
Murod Muhammad Do‘st asarlarining tanlanish sabablari, yozuvchining o‘ziga xos
individual uslubi, til birliklarini tanlash mahorati, so‘z va jumlalarga pragmatik
vazifa yuklash bilan asar tilining jonli, ifodali va ta’sirchan bo‘lishini ta’minlashi,
xalq tiliga xos bo‘lgan ko‘plab leksik-frazeologik birliklarni badiiy adabiyotga olib
kirganligi, fikrini ifodalashda o‘ziga xos so‘z va iboralar yaratganligi ochib
berilgan.

Murod Muhammad Do‘st asarlarida qo‘llanilgan influktivlar emotiv
baholash munosabati va emosional ta’sirni ifodalovchi nutqiy aktlar bo‘lib, bunda
so‘zlovchi o‘zining maqtov, tanbeh, xushomad, haqgorat kabi ijtimoiy va
insonlararo munosabatlarda yetakchilik qgilishga intilishi aks etadi. Bu nutqiy
aktlar Hotam sho‘ro, Nazar Yaxshiboyev, Polvon, Elomonov kabi personajlar
nutglarida turli sharoitlarda, muayyan qonun-qoidalarga bo‘ysunuvchi nutgiy va
kategorial vaziyatlarda turli magsadlar bilan qo‘llaniladi. Shuning uchun
birmuncha gizigarli va yorqin bo‘lgan nutqiy aktlar: kechirim so‘rash, istak,
tabrik kabilar sosiativlar namunalari sifatida, xushomad, maqtov, tanbeh, hagorat
kabilar influktiv nutgiy aktlar sifatida muallif asarlarida muhim o‘rin tutadi.
Yozuvchi asarlarida tasvirlangan vogealar hayotdan olingan. Shu bois ularda
tasvirlangan voqealar o°‘quvchini ishontiradi. Asarda tasvirlangan personajlar
o‘zaro aloqaga kirishadi, o‘z munosabatini ifodalovchi til birliklarini qo‘llaydi.
Ana shu munosabatga bog‘liq holda turli sosiativ nutqiy aktlar asar mazmunini
ochib berishga xizmat giladi.

Ikkinchi bobning “Murod Muhammad Do'st asarlarida dialogning
kommunikativ-pragmatik imkoniyatlari” nomli ikkinchi bo‘limida badiiy matnda
personajlarning to‘liq xatti-harakatlari, ichki dunyosi, ichki kechinmalari,
o‘y-tashvishlari, atrofdagilarga munosabati, kommunikativ magsadi, vogelikda yuz
berayotgan hodisalarga, ma’lum kishilarga, o‘zi nutqiy muloqotga kirishgan
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hamsuhbatiga bo‘lgan munosabati, qiziqishlarini namoyon etishda dialogik
nutgning o‘rni, pragmatik yuki ochib berilgan. Dialogik nutgning kommunikativ
tahlili bo‘yicha kuzatishlar olib borgan M.Saidxonovning ko‘rsatishicha, “Dialogik
matn ikki shaxsning mavzuviy va mantigiy bir butunlikni tashkil etadigan, biri
ikkinchisini to‘ldirib, aniqglab, izohlab keladigan gaplar yig‘indisidan tashkil
topgan bir butun nutqiy birlikdir”*.

Dialog o‘zbek tilshunosligida A.Hazratqulov * |, A.Boboyeva ** |
E.Shodmonov *, S.Xoldorova®, A.Shomagsudov® kabi olimlar tomonidan
o‘rganilgan. Adabiyotshunoslikda ham dialogning o‘ri*, badiiy vosita sifatida
vazifalari*® tadgqiq etilgan, “asarlarda dialog ikki va undan ortiq kommunikantning
o‘zaro mulogoti, tortishuvi, bir-birini inkor etuvchi turli xil e’tiqodi va xarakterini
tasvirlash™® munosabat ifodalash vositasi** ekanligi ilmiy jihatdan o‘rganilgan.
Dialoglarda tejamkorlikka amal qilish to‘ligsiz gaplarning qo‘llanishiga sabab
bo‘lishi tahlil qilingan®. Badiiy matnlarda, xususan, Murod Muhammad Do‘st
asarlari tilida personajlar nutqining o‘ziga xosligini ta’minlovchi, ularning
ta’sirchanlik kuchini oshiruvchi kommunikativ-pragmatik vositalar sirasida
dialoglarning ham o‘ziga xos o‘rni bor.

Dialoglarda alogaga kirishiladi, tinglovchiga ma’lum voqea-hodisa, shaxslar
to‘g‘risida ma’lumot yetkaziladi, o‘z navbatida suhbat mavzusidan kelib chiqib,
ta’sir o‘tkaziladi. Shundan ham ko‘rinadiki, so‘zlovchi muloqotga kirishish bilan
tinglovchiga ta’sir o‘tkazishga harakat giladi. Ularning barchasi zamirida illokutiv
akt, ya'ni so‘zlovchi magsadi yotadi. Misol sifatida M.M.Do‘stning “Lolazor”
romanidan olingan quyidagi dialogik mulogot aks etgan parchaga digqat gilaylik:

Maslahat: Rais dardini gapirgani sayin jo ‘nlashib, tuppa-tuzuk odamga
aylandi-goldi.

— Kasalni tuzating-u, boshga buyoglarga kelmang, — deya maslahat berdi
Yaxshiboyev. — O ‘rganib golsangiz yomon bo ‘ladi.

%2 CamaxoHoB M. JIMAlOTHK HyTKHHHI KOMMYHHKATHB Taxytaid // Y36ex T Ba axabuétu. — Tomkent, 2004, —
Ne2. — B. 71.

3 XasparkynoB A. Jluanornyeckas pedb B COBDEMEHHOM Y30EKCKOM JTHTEpaTypHOM si3bIKe: ABTOped. IUCC ... KaH.
¢umon. Hayk. — Camapkans, 1966. — 32 C.

¥ BoboeBa A. Xo3upru ¥36ex agabuii Tinma TyInKcH3 ramiap. Omnon. daH. HOM3... aucc. — TomkeHt, 1968. —
158 o.

% IlloamoroB 3. CI0Ba-IPEUIOKEHHS B COBPEMEHHOM Y30eKCKOM s3bIke. Jluce ... KaHg., (QUIoN. HayK. TaIlKeHT,
1970.-230 c.

% Xammaposa C.M. CeMaHTHKO-CTPYKTypHbIE OCOOEHHOCTH [HANOTHYECKON PEUH B COBPEMEHHOM SI3bIKE:
Agstoped... mucc ... kaux. ¢uion. Hayk. — Tamkent, 1974. — 62 c.

! IllomakcynoB A. Cy3nanrys cTHimn. Y36eK THIIM CTHIHCTHKACH Macananapu. — Tourkent, 1972. — 37 6.

% Kyunkonos M. Mxox caboxnapu. — T.: Eur reapamst, 1973. — 191 6.

% Xoramos H., CapumcokoB b. AnaObUETITYHOCTMK TEPMUHIAPUHUHT pycua-y30ekda nu3oxau ayraru. — 1., 1979, —
361 c.

* Ymomosa T'. Tumuk Mummit XapakTepiap spatuinga O6anuuii HyTKHUHT pond. Pwron. ¢aH... HOM3... JHCC. —
Tomkent, 1993. — b. 13.

* Jlagacos V. Jluamoruk HyTKma CyOhEKTHB MOJAIMHKHHHT udomananmmy. Oumomx (adH. HOM3... ucC. —
Tomkent, 1996. — 174 0.

*2 Boboesa A. Xo3upru y36ex agaGuii THima TynuKken3 ramiap. Ouor. dan. HoMms... guce. — Tomkent, 1968. —
158 6.
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Taklif: — E, o zimizda ham shu niyat, domlajon, — dedi rais. — Tuzalib olay,
qaytib qorani ko ‘rsatmaymiz. Lekin, bizniki qurug manzirat emas, domlajon, chin
ko ‘ngildan aytdik, adresni qoldirsak, bir mehmon bo ‘p borasiz.

Istak: — Nasib etsa, — dedi Yaxshiboyev. — Bu yerlardan eson-omon chigsak.

Magqgtov: — E, sizki shu gapni aytgandan keyin... — deya ranjidi rais. —
Qarang domlajon, mendan zo ‘rrogsiz, qirchillama yigitsiz!..

Yugoridagi matnda Yaxshiboyev va Choriboy o‘rtasidagi suhbat jarayoni
aks etgan. Suhbat jarayonida qo‘llanilgan nutqiy aktlar nutqiy vaziyat va dialog
ishtirokchilari munosabatlarining holatiga ko‘ra o‘zgarib turadi. Yuqoridagi
parchada suhbat mavzusiga garab maslahat, taklif, istak, maqtov nutqiy aktlari
qo‘llanilgan. Dastlabki maslahat nutqily akti Nazar Yaxshiboyevga tegishli.
Keyingisi esa raisga tegishli bo‘lib, u Yaxshiboyevni ma’lum bir harakatni
bajarishga undashga xizmat qilgan. Suhbat yakunida esa istak va magtov
mazmunidagi gaplar Dberilgan. Ko‘rinadiki, dialoglarda suhbat mavzusi
personajlarning turli ruhiy holatga tushishi, hissiyotga berilishi bilan bog‘liq holda
yuzaga chigadi. Masalan, Yaxshiboyev nutqidagi sog‘ligdan shikoyat qilish,
sog‘ayib ketishga ishonchsizlik nutqiy akti Choriboy nutqiga ham o‘z ta’sirini
o‘tkazadi. Uning gaplarida Yaxshiboyevning fikrlarini ma’qullamaslik, norozilik
sezilib turadi.

Murod Muhammad Do‘st asarlari personajlari nutqi haqida fikr yuritganda
badily matnlarda dialogning pragmatik vazifasi, ma’noviy yuki to‘g‘risida
kuzatishlar olib borgan L.P.Kochetovaning mulohazalariga tayangan holda
quyidagicha xulosalarga kelish mumkin: Yozuvchi asarlaridagi, avvalo, “Dasht-u
dalalarda™ hikoyasida Polvon va Salim saqich; “Lolazor” romanida Yaxshiboyev
va Mamatqulov, Zohid; Hotam sho‘ro va mulla G‘affor hamda boshqga obrazlar
o‘rtasida kechgan muloqotlarda personajlar o‘rtasidagi o‘zaro munosabatning
keskinlashuvi, nutqiy aktlarning almashinuvi personajlar nutqiga o‘z ta’sirini
o‘tkazadi.

Ikkinchi bobning “Murod Muhammad Do'st asarlarida monologning
kommunikativ-pragmatik imkoniyatlari” nomli uchinchi bo‘limida monolog badiiy
nutqdagi pragmatik ta’sir etish vositasi sifatida ko‘p qo‘llanilishi xususida so‘z
yuritilgan. Murod Muhammad Do‘st asarlarida boshqa vositalar qatori monologik
nutqdan ham foydalanilgan. Monologni badiiy asarda personajning o‘ziga yoki
boshqaga nisbatan aytilgan nutqini o‘zida aks ettirgan komponenti sifatida
belgilash mumkin. Monologning badity matnda qo‘llanishi uchun ko‘pincha
maxsus tashkillashtirilgan vaziyat talab qilinadi. Murod Muhammad Do‘st
asarlarida personajlar xarakter-xususiyatlarini ochib berishda shu usul tanlangan.
Murod Muhammad Do‘st asarlari misolida aytish mumkinki, badily asarda
monolog hajmining turlicha bo‘lishi, ya’ni kichik yoki katta haymda bo‘lishi aniq
Chegaralanmagan. Ayrim asarlar yaxlit holda monolog shaklida bo‘lishi ham
mumkin. Shuningdek, monologlar lug‘aviy tarkibining turlicha ekanligi bilan
o‘zaro farqlanib turadi.

Quyidagi parchada “Lolazor” romani gahramoni Nazar Yaxshiboyevning
atrofdagilarga, o‘zini o‘rab turgan kishilarga munosabati shu yo‘l bilan ochib
berilganligini ko‘ramiz:
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Rostdan ham qo ‘rqoq edimmi? Balki, bu shunchaki uyatchanlikdir? Ibodir?
Lekin, ibo deb atasak... keyinchalik... o ‘zgalar bilan... mushukday
miyovlaganlarim-chi?.. To ‘g ‘ri, keyinchalik Muhsinaning ko ‘nglidagi ot so ‘ndi:
avval Avvalbek tug ‘ildi, keyin — Olloyor, keyin — Sokina, eng bagiroq, eng sho ‘x,
endilikda eng bama’ni va eng suyukli farzandim... Lekin unda Oliyaga chalg ‘ib,
yo'q, chalg‘ib emas, Oliyani suyib, Muhsinaning nazdida sassiq takaga
aylandimki, bugun farzandlar sarvari bo ‘Imish Avvalbek ayni unvondan o ‘zgasiga
ravo ko ‘rmaydir.

Yuqorida keltirilgan matnda qo‘llanilgan “mushukday miyoviamoq”,
“sassiq taka” birliklariga pragmatik vazifa yuklangan. “Mushukday miyovlamog”
iborasi personajning yoshligi, ayni kuchga to‘lgan, ehtirosli yoshligiga ishora
qilayotgan bo‘lsa, “sassiq taka” metaforik obraz” darajasida personajning o‘zini
0‘zi baholashini ko‘rsatmoqda. Bundan tashgari, bunda personajning keksayib,
hech kimga keraksiz bo‘lib qolganligi ma’nosi ham anglashilib turibdi. “bugun
farzandlar sarvari bo ‘Imish Avvalbek ayni unvondan o ‘zgasiga ravo ko rmaydir”
deb keltirilishi ham so‘zlovchining o°zini o°zi baholashida pragmatik mazmunni
yanada kuchaytirmoqda.

Monologda Yaxshiboyevning vogqealarni teran ko‘z bilan tahlil qilishi, oila
a’zolari va yaqinlari bilan sodir bo‘lgan voqealarda har bir ishtirokchining tutgan
o‘rniga aniq baho berishi o‘z aksini topgan. Aynigsa, uning xotini va o‘g‘li
harakatlariga baho berishda haqgorat ifodalovchi leksemalardan foydalanishi
monologdagi badily tasvirni yanada kuchaytirgan. Monologda so‘zlovchining
tasvirlanayotgan vogqealarga shaxsiy munosabati muhim o‘rin tutadi. Murod
Muhammad Do‘st shu o‘rinda matn mazmunining jonli va ishonarli chigishini
ta’minlash maqgsadida yana bir vositaga — adabiy tilda uchramaydigan ko‘rinish,
ya’ni og‘zaki so‘zlashuv tilida qo‘llaniladigan birliklardan foydalanishga harakat
qilgan. Nutqiy muloqot jarayonida monologlar so‘zlovchining ichki kechinmalari,
magsadi, atrofdagi kishilarga ochig-oshkora ayta olmaydigan yashirin istaklarini
ifodalab, asar muallifining monologdan foydalanishdan ko‘zlagan asosiy maqsadi
yuzaga chigishi uchun zamin yaratadi. Badiiy matnlarda nutqiy mulogotning
monolog shaklidan foydalanish zamirida muallifning pragmatik maqsadi yotadi.
Muallif tomonidan tanlangan til birligi, nutq shakllari, albatta, badiiy matnda
ma’lum bir pragmatik vazifa bajarishi lozim.

Dissertasiyaning uchinchi bobi “Murod Muhammad Do‘st asarlarida
kommunikativ-pragmatik mazmunni  kuchaytiruvchi  vositalar” deb
nomlangan. Bobning “Murod Muhammad Do ‘st asarlarida nutqiy taktika” nomli
birinchi bo‘limida nutqiy strategiya va nutqiy taktikaning badily matndagi
kommunikativ maqgsad va vaziyatni oydinlashtirishdagi roli xususida so‘z
yuritilgan.  L.V.Trufanov kommunikativ  strategiyani  “nutqiy  harakatlar
jamlanmasi” sifatida talgin qiladi*. M.Makarova “Diskurs nazariyasi asoslari”
kitobida strategiyaning so‘zlovchi qarorlari zanjiri, uning ma’lum kommunikativ
harakatlar va lisoniy vositalarni tanlashi ekanligini asoslashga harakat gilgan®.

4 Tpydanor U.B. O pasrpannucHie MOHITHIA: pEYSBON aKT, PEUEBO KaHp, peueBas CTpaTerus, peueBas TaKTHKA.
®unonornyeckue Hayku. — M., 2001, — Ne3. — C. 58.
# Makaposa JI.M. OcroBsI Teopuu auckypea. — Mocksa: UTIATK «Ho3ucy», 2003. — 280 c.
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Shunday qilib, pragmatika doirasida nutqiy strategiya asosan o°‘z niyati bo‘yicha
muloqot magsadini belgilagan va uni amalga oshirish jarayonida qo‘llagan
so‘zlovchi-yozuvchi faolligida namoyon bo‘ladi. Pragmatik aspekt ko‘proq
so‘zlovchi-yozuvchining diggatini 0°z niyatini muloqot jarayonida amalga oshirish
ehtiyojiga garatadi®.

Mulogotda so‘zlovchining strategik maqgsadiga erishish uchun eng to‘g‘ri va
samarali mantiqiy yoki psixologik baholash asosidagi yondoshuv bo‘lgan nutqiy
taktika tushunchasini M.Hakimov sodda qilib ‘“kommunikativ taktika —
so‘zlovchining fikr ifodalash usuli”*® deb tushuntiradi. Badiiy matnda qo‘llanilgan
nutqiy taktika muallif kommunikativ maqsadining amalga oshishini ta’minlashdan
tashgari pragmatik ta’sir kuchini oshirishda muhim o‘rin tutishi bilan ahamiyatli.
Bunda ishtirokchilarning holati, o‘zini tutishi, til birliklarini tanlashi va oz
kommunikativ magsadiga bo‘ysundirishi, ogibatda nutqiy jarayonning ganday
yakun topishi yozuvchining individual uslubini belgilovchi pragmatik yondashuv —
nutqiy taktikada namoyon bo‘ladi.

Mavjud darslik va qo‘llanmalarda nutqiy taktikaning maqtov va xushomad,
xabar, taqdimot, “o‘z doirasi”, ta’sir, imijni shakllantirish, ijobiy xabarga urg‘u
berish, manipulyatsiya, ishontirish, o‘qitish, yo‘l-yo‘riq ko‘rsatmoq, ogohlantirish,
kommunikativ makonda intimizatsiya, savol-javob shakli, tangidni rad qilish,
undash, hamkorlik, va’da, ogohlantirish, ig‘vo, tanbeh, piching, mensimaslik kabi
turlari mavjudligi qayd etilgan®’.

Ishda M.M.Do‘st asarlaridan olingan misollar asosida tahlil, ayblov, badnom
qgilish, goralash, istak, hamkorlik, va’da berish, ogohlantirish, tanbeh, ig‘vo,
tangidni rad qilish taktikalari tahlil gilingan va voqgealar tafsilotini berishda,
personajlar xatti-harakati, ruhiy holatlari, boshgalarga munosabatini baholashda
nutqiy taktika turlaridan foydalanish mahorati ochib berilgan hamda badiiy matnda
qo‘llanilgan har bir nutqiy taktika turi pragmatik vazifaga ega bo‘lishi faktik
materiallar bilan tahlil gilingan.

Uchinchi bobning “Murod  Muhammad  Do'st  asarlarida
frazeologizmlarning kommunikativ-pragmatik imkoniyatlari” nomli ikkinchi
bo‘limida bu birliklarning nafaqat badily asardagi personaj nutqida, balki
yozuvchining turli kommunikativ maqgsadlarida ham namoyon bo‘lishida
qo‘llanilishi xususida so‘z yuritilgan. Badiiy matnda iboralarning pragmatik
imkoniyatlari ularning nutqiy vaziyatda so‘zlovchi kommunikativ magsadidan
kelib chigib, emotsional-baholash vazifasini bajarishida yaqqol ko‘zga tashlanadi.
“Bizningcha, badily matnda leksik-frazeologik birlikning qo‘shimcha ma’nolari
umumxalq nutqgiga nisbatan yorqin namoyon bo‘ladi. Frazeologik birliklarning
paydo bo‘lishi, taraqqiyoti, yangilanishi (modernizatsiyasi) va boyishi faqgat

45 Csoxyn V. PedeBble cTpaTernu W CHocoObl MX peanu3anuu B Tekctax Poccuiickux CMMU, ocBemaroommx
MEXKAyHapOoaHyt0 festensHocTh B.Ilybrrna u Cu L3uapnuHa: J{uuc. Ha COMCK. YY€H. cTeleH KaHA. (GUIIoN. HayK. —
Canxr-IlerepOypr, 2003. — C. 38.

* Xaxumos M. V36ex nparmanuurauctukacu acocmapu. — Tomrkent: Akademnashr, 2013. — 155 6.

4 Hccepc O. C. KoMMyHUKaTUBHBIE CTPAaTETuu U TaKTUKK pycckoit peun. — M.: JIKU, 2008. — 288 c.; Kmroes E.B.
PeueBas xommynukanus. — M.: TIPUOP, 1998. — 224 c.; Makapos M. JI. OcHOBBEl Teopuu auckypca. — M.:
«['Ho3mCy, 2003. — 280 c.; A. Ban [eiik. A3bik. [To3nanue. Kommynukarms. — M.: [Iporpecc, 1989. — 300 c.
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frazeologik neologizmlarning paydo bo‘lishi bilan emas, balki mavjud iboralarning
semantik, grammatik va funksional jihatdan yangilanishi asosida sodir bo‘ladi”*.

Murod Muhammad Do‘st asarlarida qo‘llanilgan frazeologizmlar, avvalo,
muallifning o°‘z fikrlarini badily, obrazli tarzda ifodalashiga xizmat qilgan,
personaj nutqining o‘ziga xosligini ta’minlashda muhim vosita sifatida ishtirok
etgan. Yozuvchi asarlari tahlilida mazkur frazeologik birliklar guruhi o‘z
ma’nosida emotsional baholovchi komponentlarga egaligi ma’lum bo‘ldi. Bu
birliklar “jamiyatda u yoki bu realiyalarni emotsional baholab idrok qilishda, xabar
mazmhjgniga emotsional-baholash munosabatini ifodalovchi semalarni gamrab
oladi™™.

Murod Muhammad Do‘st asarlarida ma’lum bir frazeologizmlarga alohida
urg‘u beriladiki, bu frazeologizmning pragmatik ma’nosi butun boshli asar
mazmuniga singdiriladi. Bu holatni yozuvchi asarlarida qo‘llanilgan bir qator
frazeologizmlar misolida ko‘rish mumkin:

Rahmatovning yuzi bo zarib ketdi. O ‘zini tashlab yuboradimi, deb qo ‘rqdi
Yaxshiboyev. Shilligqurtga qo ‘li tekkandek ijirg ‘andi: e, sadqayi odam!

— Endi... siz ulug® joylarda yurasiz-da, domlajon!.. — deb g°o‘ldiradi
Rahmatov.

— Bor-e! — go‘yo pashsha haydagandek qo‘l siltadi Yaxshiboyev. —
Bola-chaqangni o ‘ylasang-chi, nomard. Bu yog ‘iga pista qilib yur, aks holda
tuynukdan yulduz sanatib qo ‘yaman!

Matnda qo‘llanilgan “pista qilib yurmoq” frazeologizmi so‘zlashuv nutqiga
tegishli bo‘lsa, “tuynukdan yulduz sanatib qo ‘ymog” frazeologizmi muallif
individual uslubiga xos va undan “qamatmoq” semasi anglashilib turibdi.

Tilshunoslikda matnda qo‘llanilgan frazeologizm ma’nosini pragmatik
aspektda tekshirish doimo muhim masala hisoblanadi. Murod Muhammad
Do‘stning “Dasht-u dalalarda” hikoyasidan olingan quyidagi parchaga e’tibor
qgilaylik:

— Holingga bogmaganing yomon, — deb kuldi Salim saqich. — O zingcha ne
xayollarga borib yuribsan! Aytib qo ‘yay, menga ko ‘p shox qilaverma, bo ‘Imasa,
naq changingni chigaraman! Sen bu yoqda ichib yurasan, xotinchang
Sho rqudugqa bir oylab o‘tlagani ketadil.. — Sen bu yoqda, u naryoqda...
Enasinikida o ‘sma qo ‘yib o ‘tiribdi, deb o ‘ylaysanmi!..

— Ishonay dedi-yu, ko ‘nglida tugun golarini sezdi, Bekor qipti, Polvonboy,
sochi uzunlik qipti, endi sizday yigitni topolmaydi yoki — Sensirama, Xatcha, —
dedi u. — Toza tomiring suvga yetgan bo ‘Isayam sensiramay gapir!

Ko‘rinadiki, parchada qo‘llanilgan “shox gilmoq”, changini chigarmoq”,
“o ‘tlagani ketmoq”, “ko ‘nglida tugun qolmoq”, “sochi uzunlik gilmoq”, ’tomiri
suvga yetmoq” kabi frazeologizmlar personajlar xarakter-xususiyati, nutq
vaziyatidagi holatini ochib bermogda. Badily matnda namoyon bo‘luvchi
frazeologizmning pragmatik ma’nosi mazkur birlikning mavjud bo‘lishi uning

*® Bomraesa B.1. V36ex T (pazeonornk GUPIHKIAPHHUHT TPAHC(HOPMALISCH (CEMAHTHK-TIPArMATHK TAXIIHII):
®unon. dan. 6. ganc. gok. ... aucc. aBroped. — Camapkanz, 2019. - B. 7.

49 3aroposckas, O.B. Eme pa3 o crpykrype cinoBecHoro 3Haka // Teoperuueckue mpoOIeMbl COBPEMEHHOTO
s3bIK03HaHMA. — Boponex: HMcroku, 2009. — C. 24-32.
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o‘zida ifodalagan tarixiy va madaniy shart-sharoiti, turrli xil konnotatsiyalar bilan
bog‘liq. Bu konnotatsiyalar personaj nutqida o‘z va o‘zgaga ishora qilish
vositasida ma’lumot adresati bilan aloga o‘rnatish usuliga tegishli bo‘lgan turli
pragmatik vazifalarni shakllantiradi. Ularning pragmatik imkoniyatlari nafagat
badily asardagi personajlar nutgida, balki yozuvchining turli kommunikativ
maqgsadlari ifodalanadigan muallif matnida ham o‘z aksini topadi. Chunki badiiy
asar tilini o‘rganish uning fagat leksik-grammatik xususiyatlarini o‘rganish bilan
chegaralanmaydi, balki birinchi navbatda yozuvchining badiiy mahorati bilan
bog‘lanadi®.

Uchinchi  bobning ~ “lronik  mazmun ifodalovchi  vositalarning
kommunikativ-pragmatik imkoniyatlari” nomli uchinchi bo‘limida yozuvchi
tomonidan personaj nutqini individuallashtirishda, allyuziyaga asoslangan so‘z
0‘yini vositasida personaj fikrlarining implitsit tarzda berilishini ironik mazmun
ifodalovchi vositalarning asar uslubining o‘ziga xosligini ta’minlashdagi xizmati
yoritilgan.

Tilimizda fikr ifodalashda qo‘llanuvchi usul va vositalar ko‘p. Kishilar o‘zaro
muloqotga kirishishida, avvalo, nutqning og‘zaki yoki yozma shaklida fikr
ifodalashi, nutgning kimga garatilganligi, ganday maqgsadda ekanligiga garab til
birliklarini tanlaydilar va qo‘llaydilar. Shunga mos holda tanlangan so‘z yoki ibora
o‘z vazifasini o‘zgartirib boradi. Ma’lum bir tushunchani anglatuvchi so‘z
so‘zlovchi magsadiga bog‘liq holda butunlay boshga ma’noni ifodalashi mumkin.
Bu holat Murod Muhammad Do‘st asarlarida ko‘p kuzatiladi. Bunday holda
so‘zlovchining magsadi muhim o‘rin tutadi. So‘zlovchining o‘z nutqi qaratilgan
kishiga bo‘lgan ijobiy yoki salbiy munosabati, shaxs, narsa-predmet yoKi
vogea-hodisalarni baholashi, o‘z ruhiy holati, his-tuyg‘ularini ifodalash zarurati
tilda yangidan yangi usul va vositalarni yuzaga keltiradi. So‘zlovchi yoki
yozuvchining nutgning turli ko‘rinishlarida voqea-hodisalarni tasvirlashda aynan
nutq amalga oshayotgan vaqt, vaziyat uchun xos bo‘lmagan birliklardan
foydalanishi ironik munosabat ifodalashning o‘ziga xos usulini namoyon qiladi.
Nutqiy vaziyat va matn talabi bilan so‘zning 0‘z ma’nosi asosida ko‘chma ma’no
shakllanadi. Adib asarlari matnida ironik mazmun ifodalash magsadida
qo‘llanilgan xalqimiz tomonidan ishlatiladigan iboralar va so‘z o‘yinlari,
pichinglar ko‘plab uchraydi.

“Lolazor” romanidan olingan quyidagi parchaga diqgat gilaylik:

— Siz xasta emassiz, Yaxshiboyev, deb kuladi, shunchaki charchagansiz, ko ‘p
yvozgansiz, juda ko'‘p, hatto keragidan ko ‘prog, ba’zilar borki, suhbati soz
tushganda, ichim juda ravon-da, deb maqgtanadi, siz ham xuddi shundaysiz, azizim
Yaxshiboyev, yozishingiz ravon. Yana aytadiki, siz naq otilib turgan vulgonsiz,
azizim Yaxshiboyev.

Bemor jahlini ichiga yutadi, jilmayishga urinib so ‘raydi: o‘shanday ravon
vulgonmi? Og‘zi qayoqqa qaragan — tepagami, pastgami?..

50 Honuépos X., ﬁynuomeB Bb. Anabuit Tun Ba OGamumii ctwib. — Tomkent: “@an”, 1988. — b. 92-93.; Kapumos
C.A. V3bex Tumuuumr Gammmit ycny6u. — Camapkamm, 1992, — 140 6., Wyngomes M. bamuuii mars
nuHrBonosTHKacH. — Tomkent: Y36ekucron, 2019. — 360 6.; Umurqulov B. Badiiy nasr jozibasi. — Toshkent:
“Muharrir” nashriyoti, 2021. — 300 b.
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Oqgsoch professor gah-gah urib kuladi. Gina-yu kuduratlar o ‘shal lahzadayoq
tamom yitadi. Yitgani barobar, ogsoch professor lunjlarini ushlab, kulgi zo ‘ridan
qo zg ‘algan yasama jag ‘larini joyiga tushiradi.

Tinglovchi nutqiy tuzilmaning mazmunini eng avvalo lisoniy qobiliyati, ya’'ni
tilni bilishi darajasida fahmlaydi. Demak, so‘zlovchi ham nutqiy mazmunni
(masalan, tasdiqli xabarni) qat’iyatlashtirish yoki yumshatish uchun shu maqsadni
ro‘yobga chiqgarish xizmatini o‘taydigan lisoniy birliklarga murojaat qiladi. Xabar
tasdig‘ini ta’kidlovchi yoki kuchaytiruvchi ma’noga erishishni ta’minlovchi
lisoniy vositalar turli ko‘rinishga ega bo‘lishi mumkin. Nutqiy faoliyat jarayonida
bunday vazifani o‘taydigan vositalar odatda, “indikatorlar” (indicators) yoki
“operatorlar” (operators) deb nomlanadilar™. Yuqorida keltirilgan matnda “vulgqon”
so‘zi ana shunday indikatorlardan hisoblanadi. Mavjud adabiyotlarda ko‘pincha
nutqda ironik mazmunning hosil bo‘lishi adabiy til me’yorlariga borib tagalishiga urg‘u
beriladi. “Lolazor’da so‘z o‘yini aks etgan lavhalarda personaj ironik fikrlarining
implitsit ma’nosi allyuziya vositasida namoyon bo‘ladi. Allyuziya (lot. allusio —
ishora, hazil) — barchaga tanish deb hisoblangan real siyosiy, maishiy, tarixiy yoki
adabiy faktga ishora gilishga asoslangan stilistik usuldir.

Yaxshiboev e’tibor bersa, xotini gapirayotgan ekan. Angladiki, butkul
begona gaplar, shunchaki g ‘iybat, turgan-bitgani g ‘iybat, xotinlarning g ‘iybati,
emishki, Haybatullo qizini majlisga eltibdi, uni zalda qoldirib, o ‘zi minbarga
chigibdi, lekin ahli mashvarat yer tepinib so ‘zlagani qo ‘ymabdi, Haybatullo
g ‘azablanibdi, qizi uyalibdi, uyalganidan qochib chiqibdi, chigib ho ‘ng-ho ‘ng
yig ‘labdi, sharmandalik, debdi, endi ganday bosh ko ‘tarib yuramiz?..

— Kimning boshini? — deb so ‘radi Yaxshiboyev.

— O‘zining boshinimi yoki otasining boshini?

— Bilmasam...

Badiiy asarlarda bosh so‘ziga alohida urg‘u berish bilan ironik munosabat
ifodalashda muallif asar tilining yengil, kulgili, qolaversa, kitobxonga estetik ta’sir
ko‘rsatuvchi vositaga aylanishini ta’minlaydi. Muallif bundan tashqari asarda ironik
munosabat ifodalashga alohida e’tibor qilish bilan 0°zi tasvirlayotgan shaxs nutqini
individuallashtirishni ham o‘z oldiga magsad qilib qo‘yadi.

Inson nutgiy vaziyatdan kelib chigib, kim bilan mulogotga kirishganligi,
uning mavqeyi, yaqinlik darajasi, gender xususiyatlarini inobatga olib, so‘z
tanlaydi, fikr ifodalashning o‘ziga xos usullaridan foydalanadi. Shu bois Ironik
mazmun ifodalashda istehzoli so‘zlar qo‘llanilib, vaziyat keskinlashuviga garab
sarkazm darajasiga ko‘tarilishi mumkin. Bunda so‘zlar anglatgan lug‘aviy ma’noga
nisbatan so‘zlovchi aslida nazarda tutgan botiniy ma’no kuchli bo‘ladi. Qayd
etilgan holatlar tilimizda ironik mazmun ifodalash imkoniyatlari kengligini va
ironiya mulogot jarayonida kommunikativ maqgsadga erishish uchun pragmatik
vosita vazifasini bajarishini ko‘rsatadi.

5! Xonmarosa B. HyTkuii axtimap Ma3MyHHHH BOKeJaHTHpyBum BocuTamap. “Science and Education” Scientific
Journal // Impact Factor 3.848. — March 2023 / Volume 4 Issue 3. — B. 917-922.

52 Mamamunosa M.C. HyTkzaa udogananran HMIUTHIMTIMKHAET Mypakkab cemanTuk tapku6u. “Oriental Art and
Culture” Scientific-Methodical Journal. — (SI) 11/2020 ISSN 2181-063X.
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XULOSA

1. Tilshunoslikda lisoniy hodisalar mohiyatini yoritishda antroposentrik
nuqtayi nazardan yondashuvning yetakchilik qilishi fanda yangi yo‘nalishlarning
yuzaga kelishiga zamin hozirladi. Tilshunoslikda inson omiliga bo‘lgan e’tibor
kuchaydi, til birliklarining qo‘shimcha ma’nolar kasb etishi, badily matnlarda
adresant maqgsadiga xizmat qilishi badiiy asar tilining o°‘ziga xosligini ta’minlashda
muhim o‘rin tutishi e’tirof etildi. Antroposentrik tilshunoslikning yetakchi
yo‘nalishlaridan biri pragmatika fikr almashish samaradorligini ta’minlash uchun
lisoniy birliklarni qo‘llash qonun-qoidalarini o‘rganuvchi tilshunoslik sohasi
hisoblanadi.

2. Insonning til orgali amalga oshadigan har bir harakati zamirida tilning
aloqa, xabar va ta’sir etish vazifalari yotadi. Lingvopragmatikada til birliklari
ma’lum magsadning amalga oshishi uchun xizmat qiladi, ya’ni pragmatikada
tanlangan so‘zning tinglovchiga ta’siri asosiy o‘ringa chiqadi. Adresant va adresat
o‘rtasidagi muloqotda, albatta, nutqiy vaziyat hisobga olinadi. Bunda adresant va
adresatning yoshi, jinsi, ijtimoiy holati, makon, davr kabilar muhim ahamiyat kasb
etishiga alohida e’tibor garatildi. Nutqiy aktning lokutiv, illokutiv va perlokutiv
deb ataluvchi turlari mazmun-mohiyati, vazifasi ilmiy jihatdan asoslandi.

3. Pragmatika inson nutqiy faoliyati haqida bahs yurituvchi soha bo‘lib,
uning asosiy o‘rganuvchi obyekti insondir. Lingvopragmatikaga doir tadqiqotlarda
adresant va adresat, nutgiy akt, kommunikativ magsad, nutqgiy strategiya, nutqiy
taktika kabi tushunchalarga aniglik kiritildi, ularning badiiy matnda tutgan o‘rni,
vazifasi belgilandi.

4. Nutqiy faoliyat murakkab jarayon bo‘lib, u so‘zlovchi va nutq qaratilgan
shaxs munosabatiga bog‘liq holda yangi nutqiy ifodalar hisobiga o‘zgarib turadi.
Kommunikativ maqgsadga garab bir nutgiy ifoda boshqa nutqiy ifodaga o‘rin
berishi mumkin. Har ganday mulogotning yuzaga kelishi avvalo, nutgiy ehtiyojga
bog‘lig. Keyin esa adresant kommunikativ maqgsadga bog‘liq holda nutqiy
strategiya va nutqiy taktikalar shakllanadi.

5. Badiiy matnlarda yozuvchi kommunikativa magsadi badiiy asar
mazmunini, unda qo‘llanadigan ifoda uslubi, til birliklari tabiati va matnda
bajaradigan vazifasini belgilab beradi. Shunga ko‘ra, personajlar nutqini
individuallashtirish, milliy koloritni berishda turli lug‘aviy qatlamga, ijtimoiy
guruhga mansub til birliklari pragmatik yuk olgan holda qo‘llanilishi mumkin.

6. Sotsiativlar bargaror nutqiy aktlar bo‘lib, milliy mentalitetga xos
xususiyatlarni aks ettiradi va ma’lum standart vaziyatlarda amal qilishi bilan
xarakterlanadi. Influktivlar asosida emotiv baholash munosabati yotadi va u
funksional jihatdan emotsional ta’sirni ifodalashga yo‘naltiriladi.

7. Badily matnda ta’sir va o‘zaro ta’sirning amalga oshishida dialogik
mulogot muhim o‘rin tutadi. Bu jarayonda ma’lumot almashishdan tashqari
personajlarning emotsional holatlari, subyektiv munosabati, vogelik faktlarini
baholashi, ta’sir o‘tkazishi va ta’sirlanishi aks etadi va pragmatik maqgsadga
bo‘ysundiriladi. Ikki ishtirokchi qatnashadigan dialogda so‘zlarning tanlanishi,
gapning grammatik qurilishi, inversiya, to‘ligsiz gaplarning ko‘p uchrashi,
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dialektal so‘zlar, beparda, haqoratomuz so‘zlarning qo‘llanishi uni og‘zaki nutqqa
moslab qo‘yadi.

8. Badily matnda monologlar aniq bir pragmatik vazifani bajarishga
xoslanadi. Xususan, Murod Muhammad Do‘st asarlarida monologlar xabar,
ishontirish, istak mazmunini ifodalab, ularning pragmatik imkoniyatlari namoyon
bo‘lishi uchun monolog muhitini shakllantirish, monologning vagqtini
tashkillashtirish, monolog amalga oshishi uchun adresant va adresatning mavjud
bo‘lishi, monologning magsadi kabilarning bo‘lishi talab etiladi.

9. Badiiy matn, shu jumladan, Murod Muhammad Do‘st asarlari personajlari
nutqiy faoliyati muayyan pragmatik maqsadga yo‘naltirilgan bo‘lib, u lisoniy shaxs
sifatida o‘z tuyg‘ularini, shaxsiy subyektiv munosabatini nutq qaratilgan shaxsga
yetkazish, shuningdek, muloqot ishtirokchisini ma’lum kommunikativ harakatni
bajarishga undash, unga o‘z kommunikativ magqgsadidan kelib chiqib ta’sir
ko‘rsatishga harakat qiladi. Lisoniy shaxsning nutqiy faoliyatida ko‘zlangan
intensiya u tomonidan muloqot jarayonida bayon gilinayotgan fikrning pragmatik
mazmunini tashkil etadi. Murod Muhammad Do‘st asarlarida iboralarning
pragmatik imkoniyatlari personaj nutgini xarakterlashda va muallifining turli
kommunikativ maqgsadlarida, nutqiy vaziyatni tavsiflashda namoyon bo‘ladi.

10. Badity matnda ma’lum pragmatik maqsadga erishish uchun turli lisoniy
va nolisoniy vositalardan keng foydalanilishi kuzatiladi. Murod Muhammad Do‘st
asarlarida personaj xarakter-xususiyatini yoritishda, mulogot ishtirokchilari
o‘rtasidagi  munosabatlar  dialektikasini  ko‘rsatishda  leksik-frazeologik
vositalardan, nutqning dialog va monolog kabi ko‘rinishlaridan foydalaniladi.
Bunda turli uslubiy vositalar, ironik mazmun ifodalovchi lisoniy birliklar
pragmatik mazmunni kuchaytirishga xizmat giladi.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Aokropa ¢puaocopun (PhD)

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPeOOBAHHOCTHh TeMbl AuccepTanuu. B mMupoBoMm
A3bIKO3HAHUU TOSBIISIOTCS. HOBBIE TOJXOJbI, KOTOPHIE HAa OCHOBE COBPEMEHHBIX
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YCUJIMBAETCSl aHTPOMOIEHTPUUYECKUI TTOAXO]] K PACKPBITHIO COJIEPKAHUS U CYITHOCTH
S3BIKOBBIX SIBICHWH, UYTO YKa3blBa€T Ha BO3PACTAIONIYI0 HEOOXOIUMOCTH B
MparMaTUYeCKOM aHaJIN3€ B HAYYHBIX UCCIIEIOBAHUSX.

B mnocnennue roasl B MUPOBOM JIMHIBUCTHUKE AKTyaJlbHOW 3aJ1ady€il CTaJIo
MPOBEJCHUE UCCIEAOBAHUM, HAMPABJICHHBIX HA BBISBICHHE MpParMaTUueCKUX
O0COOEHHOCTEW MacTepcTBa aBTOPOB B YIOTPEOJEHUU CIOB U TOTO, KaK SI3bIKOBBHIE
€AUHULBI CHYyXKaT i BBIPAXKEHUS PA3JIUYHBIX CMBICIOBBIX OTTEHKOB B
XYJ0)KECTBEHHBIX TMpou3BeaeHusx. HecMoTpss Ha TO, 4TO B A3TOM 0O0JacTH yKe
MIPOBECHBI 3HAYNTEIbHBIC HAYYHBIE NCCIICIOBAHMS, OCTAIOTCS HEPEIIEHHBIMA MHOTHE
BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C aHAJIM30M HUJIMOJIEKTA ABTOPA, PEYU YYACTHUKOB IPOU3BEICHHI
Y JIMHTBONPAarMaTHYE€CKUM aHAJIM30M XYyI0KECTBEHHBIX TEKCTOB. IMEHHO MO3TOMY B
MUPOBOM  JIMHTBUCTUKE TMPU  aHadu3e IMOAOOHBIX BOIIPOCOB JIOMHUHHUPYET
AHTPOMOLICHTPUYECKUNA MOIXO/I.

B nocnennue ronpl B y30€KCKON JIMHTBUCTUKE 3HAUUTEIHBHO YCUIIUIICS UHTEPEC
K aHaJIN3y ¥ UHTEPIPETALMUA PEUEBON JEATEILHOCTH C JIMHTBOIIPArMaTUueCKOM TOUKH
3peHHs, C OCOOBIM aKIIEHTOM Ha JBE€ BaXHbIE (PYHKIUM KOMMYHUKAUH —
BO3JICHCTBUE U B3aUMOJICHCTBUE, KOTOPBIE MPOSIBIISIOTCS B Pa3IMUHbBIX (hopMax pedw.
Benar "B CEroHSIIHIOW JIOXYy TJIOOAIM3alMKU Uil KaXJIO0TO Hapoja, J0oro
HE3aBUCHUMOTO TOCYJapCTBa €CTECTBEHHO YJIENATh IE€PBOOYEPEAHOEC BHUMAHHE
BOIPOCY OO€eCIeUeHHUs] CBOMX HAIIMOHAILHBIX UHTEPECOB, U B CBSA3U C ITHUM, MPEKJIC
BCET0, COXPAaHEHUIO M Pa3BUTHUIO CBOEH KYJIbTYpPbl, BEKOBBIX LIEHHOCTEW U POJHOTO
s3pika” . OCOOCHHO Ba)XHO OINPEACIUTh B3aMMOCBSI3b MEXIY CEMAaHTHKOM,
CUHTAaKCUCOM M MPArMaTHKOMN, PEIIUTh TEOPETUYECKHE U MPAKTHUYECKHUE BOIPOCHI B
o0JacTH JIMHTBONpAarMaTuku. BaXHbIMH 3aayaMu  TakXke SIBISIOTCS —aHaIu3
CEMAHTUYECKOTO OKPY>KEHHS  SI3BIKOBBIX ~ €IMHUIl, WX CIIOCOOHOCTh HECTH
OMPENENEHHYI0 MparMaTH4ecKkyro "Harpy3ky' B TeKCTe H  OOecIeueHHe
nparmatuyeckoro 3¢gdexra. B 3TOM KOHTEKCTE HEOOXOIUMO BBISIBUTH HIAHOJEKT
aBTOpa NpPU MKCIOJIb30BAHUM PEUEBBIX CTpaTerMil M TaKTUK, HANpPaBJICHHBIX Ha
JIOCTHUKEHNE KOMMYHHKATUBHOM 11€JIM TOBOPSIIET0 WU MUIIymiero. Takum oo6pazom,
JIMHTBOIIparMaTUYeCKUN aHaIN3 MPOU3BEICHUIN OTACIBHBIX TBOPIIOB MPEJICTABISAET
co0ol O7IHY M3 aKTYyaJIbHBIX 33J1a4 COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKH.

53 ¥s6exucron Pecryomukacu IpesuaeHTHHHET “Y30eK THIMHUHI [aBIaT THIH cudaTHiard Hy(y3d Ba MaBKEHHH
TyO/IaH OLIMpHIIT Yopa-Taabupnapu Tyrpucuna’ru [10-5850-con @apmonn. http://lex.uz/docs/4561730/
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JlaHHOE AMCCEPTALMOHHOE HCCIEIOBAHME B OINPEACIICHHON CTENEHH CIYXKUT
BBITIOJTHEHUIO 3a/1a4, IPEAYCMOTPEHHBIX PSAIOM HOPMATHBHO-TIPABOBBIX aKTOB, TAKUX
kak Ykaswl [Ipesunenta PecnyOnmuku VY30ekuctan Ne VII-5850 “O wmepax mo
KapJIMHAIBHOMY IMOBBIIICHUIO POJIM W aBTOPUTETa Y30EKCKOro si3blKa B KadyecTBE
rocyaapcTtBeHHOro s3bpika’” oT 21.10.2019 r., Ne VII-6084 “O Mepax 1o ganpHeHmeMy
Pa3BUTHIO Y30€KCKOTO SI3bIKa M COBEPIIICHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM MOJMTHUKU B CTpaHe”
or 20.10.2020 r., IlocranoBnenus IIpesunenta Ne III1-4479 "O mmpokom
Npa3HOBAaHUU TpUALATUIETUS TpuHATUS 3akoHa PecrmyOmuku VY36ekuctan «O
rocynapctBeHHOM si3bike»" ot 04.10.2019 r., [TocranoBnenuss Kabunera MuUHUCTPOB
PecniyOnuku Y36ekuctan Ne 989 “O mepax mo ganbHEHIIEMY COBEPIIEHCTBOBAHHUIO
NeATENbHOCTH ['0Cy1apCTBEHHONM KOMHUCCUM IO pa3padOTKE YCIOBUM IMOIb30BAHUS
Hegpamu” ot 12.12.2019 r., Ne 40 “O Mepax o OpraHu3alMH JACSITEIbHOCTU
Komuccun o tepmunam nipu Kabunere MunuctpoB Pecniybnuku Y30ekucran” ot
29.01.2020 r., u Ipyrux TOKYMEHTOB, KaCAIOIINXCS TAaHHOM Cdephl.

CooTBeTcTBHE HCCICIOBAHUA NIPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM Pa3sBUTHUA
HAyKu # TexHoJorun PecnyOamku. JlaHHOE wuCCIEIOBAHUE BBINOJHEHO B
COOTBETCTBUU C INPHOPUTETHBIM HAIIPABICHUEM pa3BUTUS HAYKHM U TEXHOJIOTHH
Pecnny6nuku Y36ekucran: I. “@opMupoBaHne cuUCTEMbl UHHOBAI[MOHHBIX UJEH U
NyTH WX peaau3alud 10 COUHAIbHOMY, IIPaBOBOMY, 3KOHOMHYECKOMY,
KYJIbTYPHOMY, JYXOBHO-IIPOCBETUTEIBCKOMY  PpPAa3BUTHI0  HH(POPMAIIMOHHOTO
oOlIecTBa U IEMOKPATUYECKOIr0 TocyJapcTBa’,

Crenenb M3y4eHHOCTH MNpoOJieMbl. [[OCKOJIBKY B MHUPOBOW JIMHIBUCTHKE
MHEHHUSI YYEHBIX OTHOCUTEIBHO OIpEEICHHUS NpeaMeTa NparMaTUKd, KOTopas
CUMTAETCSI OTHOCUTEIbHO HOBOW 001acThiO, HE SIBIISIIOTCS €AMHBIMU, B 3TOU cdepe
NPOBOJAUIIUCH pa3MyHbIE HccleaoBaHus. B mocneanue roasl Oblla BHECEHA
onpenaenéHHas SICHOCTh B BONPOC O MECTE€ MparMaTHKU CPedu JIPYIUX Hay4dHbIX
JUCLHMIUIMH, a TaKXke €€ CBA3M M OTIMYMAX C HUMHU. B wyacTHOCTH, IepBoOe
UCCIIE0BAaHUE MO JIMHTBUCTUYECKOM IparMaTHKe B PYCCKOM S3bIKO3HAHHUU OBLIO
BbIMoJIHEHO H. ApyTroHOBOM >, B Gonee MO3MHHX HCCICIOBAHUAX 0CO00E
BHUMAaHHE YEJAJIOCh BBIIOJIHEHHUIO NMPAarMaTUYECKOTO aHajln3a B COYETAHUU C
TekctoM. Hampumep, uccinenoBanuss A. bapaHoBa Kacaauch W3yYE€HHUS TEKCTa B
DYHKIMOHATBHO-IIPArMaTHIECKON mapanurme >, pabortel JI. BesmeHoBoil ObuLIn
HaIlpaBJIEHbl Ha onpejaeseHne (YHKIIMOHAIbHO-CEMAaHTUYECKUX U IIparMaTH4ecKux
XapaKTePHCTHK PEYeBBHIX aKTOB ', a B. BOTaHOB 3aHMMANICS M3YYEHHEM PEIEBOTO
OOIICHNS B MPAarMaTHYecKOM M CEMaHTHYEeCKOM HampapieHmsx° . IToxxon MU.

> Apyrionosa H.J|. Mctoku, npoGnems u Kareropun nparmarnku // HoBoe B 3apyOexHOi nuHrBHCTHKE. — MOCKBA:
TIporpecc, 1985. — Boin. XVI: JIuareuctuueckas nparmatuka. — C. 3-42,

> BapanoB A.I. Texct B (yHKIMOHAMBHO-TIparMaTndeckoi mapagurme. — Kpacunomap: Kybanckuii ['ocynuBepcurer,
1988. - 90 c.

% Besmenosa JI.O. OYHKIMOHATIHHO-CEMAaHTHUECKHIE ¥ TIparMaTuIecKue 0COOEHHOCTH PEUEBBIX akTOB: ABTOped. aucc.
... Kau. ¢uton. Hayk. — Camapa, 2001. — 20 c.

7 Borganos B.B. PeueBoe oOmieHue: mparMaTHdecKue U ceMaHTHIecKue acrektsl. — J1.: M3x-Bo JIT'Y, 1990. — 88 c.
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["anpniepuHa K TEKCTY KaK K O0BEKTY JIMHTBUCTHYECKOTO I/ICCJ'IeI[OBaHI/I}ISS, paboThI
T. A. Ban [leiika, kacarmuecs: mpo0JjieM MparMaTUKU TCKCTaSQ, uccienoBanus M.
JAmutpueBoit 1o CEeMaHTUKO-TIParMaTU4eCKUM u CTHJIINCTUYECCKUM
XapAKTEPUCTUKAM JKCIIPECCUBHBIX SI3BIKOBBIX €IWHUII 60, a Takxe Tpyasl b.
Hopmana B 00JacTH JIMHTBUCTHYECKOW TMparMaTUKU 3all0KUJIM OCHOBY IS
JTaJbHEHIIETO pa3BUTHS JaHHOW 00JacTH HAyKH®'.

B mocnennue roapl B y30€KCKOM JIMHTBHUCTHKE TMOSBUINUCH YUYCOHUKH U
METOJANYECKHE MOCOOUSI, MOCBAIIEHHBIE aKTyallbHBIM BOIIPOCAM HpaFMaTI/IKI/I62. B
gactHoctH, III. CadapoB wm3y4dan ITHOCOIMONpPArMAaTHYECKHE OCOOCHHOCTH
pedeBoro OOmIeHUS 63 , M. XakuMOB HCCJI€JJOBaJl CHHTarMaTHU4YeCKHUE U
MPAarMaTUYeCKUe XapaKTEPUCTUKU HAYYHBIX TEKCTOB, a TaKXKe IMPArMaTuKy
texcra®. C. BoiiMup3aeBa COCpPeIOTOUMIACH Ha KaTeropusax Tekcta®, 3. Taxupos
3aHUMaJCsS (OpPMUPOBAHMEM TMParMaTUYECKUX CEM M HCCIEOBal TMOSIBICHUE
CyOBEKTHBHBIX OTHOIIICHUHA B Texcte . . XynaiiGepranoBa IOCBSITHJIAa CBOU
HCCIeI0BaHUS AHTPOIOLEHTPUUECKOU MHTEpIpETALN XYJI0’KECTBEHHBIX
TGKCTOB67, A. TlapgaeB m3ydan mparmMaTH4ecKue OCOOCHHOCTH BCIIOMOTATEIbHBIX
CHOB68, M. KypOGoHoBa wu3yyajia IparMaTHYeCKHE XapaKTCPUCTUKU Yy30EKCKOMH
nerckoit peun®, III. MaxmapanMoBa — aHTPOIOICHTPUUECKYIO HHTEPIIPETAIHIO
metadop”, @. KapumoBa — JIUHIBONParMaTHICCKUE OCOOCHHOCTH JAHAJIOTHUCCKOU

58 Tlampriepra U.P. TekcT kak 00bEKT JIMHTBHCTHYECKOTO HecienoBanusa. — M.: Dauropuan YPCC, 2004. — 144 c.
% Jleiik T.A. BaH. Bonpocs! nparmaruku Tekcta / HoBoe B 3apyOexHol nuHrBUcTHKe. — Mocksa: [Iporpecc, 1978. —
Bein. VIII: JInareucruka texcra. — C. 259-336.
80 JImurpueBa M.M. CeMaHTHKO-TIparMaTHUeCKHe M CTHICOOPA3yIOIIHe XapaKTePHUCTHKH AKCIPECCHBHBIX €IMHUII
s3bika: ABroped. mucc. ... kaun. ¢punon. Hayk. — Hwkauit Hosropoa, 2000. — 16 c.
81 Hopwman B.1O. Jlunrsuctideckas nparmaruka. — Musnck, 2009. — 185 c.
® HypmonoB A., XakumoB M. JIMHIBHCTHK MPAarMAaTHKAHWHT Ha3apHil MAKITAHHMK // Y36ek THIN Ba atabuéTH. —
Tomxkent, 2001. — Ne 4. — B. 54-58.; Cadapos III.C. Iparmamunreuctuka. — TOMKEHT: “Y30eKHCTOH MHILIHIA
sHimKToneausack” Jlasnar wivuii Hampuétn, 2008. — 285 6.; Xakumos M. V36ek mparMalnHBUCTHKACH aCOCTapH. —
Tomkent: Akademnashr, 2013. — 176 6.; Kyunboes A. Maru nparmatukacu. — Camapkanm, 2015. — 123 6.
% Cadapos III. DTHOCOLMONpArMATHKA pPEUYEBOrO OOIMICHHsS (HPUHIMIBI  COIMOCTABHTE/IHHO-THIIONOTHIECKOTO
ormcanus): ABroped. mucc. ... n-pa ¢mmon. Hayk. —JI., 1991. —33 c.
* Xaknmo M. V36ex MIMuil MATHHHEHT CHHTAIMATHK Ba NMPArMaTHK Xycycusriapu. Ouion. (aH. HOMS... IHCC. —
Tomkent, 1994. — 168 6.; XakumoB M. Y36ex THIHIA MATHHHHT nmparMaTuK TaakuHu: Ounon. ¢gaH. JOKT. ... JHCC.
aBtoped. — Tomkent, 2001. — 49 0.
% Boiimupsaesa C. Y36ex THIMIA MATHHUHT KOMMYHUKATHB-TIPATMATHK Ma3MyHHHH MIAKITAHTHPYBYH KATETOPHAIAD:
®wuon. dan. AOKT. ... muce. aBToped. — Tomkent, 2010. — 49 6.
% Toxupos 3.T. Y36ex THIHIA NParMaTHK CeMaJAPHUHT XOCHI OYIHIIM Ba yIapia CyOheKTHB MyHOCAGATHHHI 103ara
kenumu: Ouioi. GaH. HOM3. ... tucc. aBroped. — Tomxkent, 1994. — 22 6.
®" Xynaii6epranosa JI.C. Y36ex Tuiumars Gamumii MaTHIAPHUHT AHTPONOLEHTPUK Tankueu: Dion. haH. JOKT. ...
nucc. — Tomkent, 2015. — 240 6.
08 IapaaeB A. V36ex THiIH épaaMun ¢y3 TyPKyMJIAPUHUHT JTHCOHMH TH3MM/IATH YPHY Ba JIMHIBONparMaTukacy: Muioi.
(daH. 10KT. ... qucc. aBToped. — Tomkent, 2017. — 77 6.
% Kyp6oropa M.A. V36ek Gomamap HYTKMHHHI IparMaTuk xycycustiapu: Ouioin. Gad. JOKT. ... mucc. aBroped. —
Tomikent, 2018. — 72 6.
0 Maxwmapanmosa 111 T. Y36ex Tumi MeTadopatapHHEHT aHTPOIONEHTPHK TaKUKH (HOMHHATHB actekT): Muion. pa.
JIOKT. ... nucc. aBroped. — Camapkanm, 2020. — 72 6.
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peun”, a M.M. I'a3ueBa u3yuyana MMIUIMKaTUBHO-TIparMaTH4YeCKWe OCOOEHHOCTHU
XYZ0’K€CTBEHHOTO TeKcTa'’. PaboThl TakuWx JMHTBUCTOB, Kak A. MamakoHOB, J.
Kumnue, M. Wynnomes, M. Kyp6oroBa 1 M. AGIymaTToeB, TakxkKe COIEPX AT
CBEICHHS O MPAarMaTHYeCKUX XapaKTePUCTHKAX SI3bIKOBBIX €AMHHUII.

B sTux uccnenoBaHusx OBLIM ONpEAENICHbI MYTH aHAIU3a XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB C JIMHTBOIIParMaTHMYeCKOW TOUYKH 3pEeHHs, a TakKe Ha OCHOBE
AHTPOMOLICHTPUYECKOTO IMPHUHIINIIA U COBPEMEHHBIX METO/IOB.

B y30€KCKOM A3BIKO3HAHUH KOMMYHHKATHBHO-TIParMaTH4eCcKue
0COOEHHOCTH XYJO0’KECTBEHHBIX TEKCTOB Ha MpHUMeEpe Mpou3BeAeHU Mypona
Myxammana Jlocta 10 cux mop He OBLIM UCCIEAOBaHBl B MOHOTpa(UuECKOM IIaHE.
HecMoTpsi Ha TO, 4TO mMpoW3BeAEHUS MHUcATeNsl ObUIH B ONpENETIEHHON CTENeHH
U3Y4YEHbl C JMHTBOMOATHYECKON TOUYKH 3pEeHHs®, MX MNparMaJdHTBUCTUUECKUE
XapaKkTepUCTUKH HE CTAHOBUIUCH OOBEKTOM OTAEIHHOTO MParMaTUdecKoro
aHaJIn3a, YTO NOJYEPKUBAET aKTYaJIbHOCTh BBIOPAHHOMN TEMBI.

CBs3b TeMbl AUCCEPTALMU U IVIAHAMHU HAYYHO-MCCJIeI0BATeIbCKUX PpadoT
BBICIHIET0 O00pa30BaTeJbHOI0 YUYpPE:KICHHs, IJe BbINOJHEHA [IHCCePTAIUS.
Jluccepraisi BBINOJHEHA B COOTBETCTBUM C IUIAHOM HAYYHBIX HCCIIEJOBAHUN
CamapkaHACKOro TocyJapcTBeHHOro yHuBepcutera umeHu llapoda Pammgosa B
paMKax MpPaKkTUYECKOro HampaBlieHUs 1Mo TeMme “OyHKIMOHAIbHO-IPArMaTUUYECKU U
CEMaHTHUKO-METOIOJIOTUYECKUI aHAIN3 €AUHUILL Y30€KCKOTO SI3bIKa (CUHXPOHUYECKUHN
U INaXpPOHUYECKUH acreKT)”.

Heabio uccjie10BaHusA SIBIISICTCS U3y4eHUe
KOMMYHHKATHBHO-TIPArMaTUYECKIUX OCOOCHHOCTEH XYJO0)KECTBEHHOTO TEKCTa Ha
npuMmepe npousBeacHuid Mypoaa Myxammana Jlocta, ¢ UENblO OCBEIICHUS
TEOPETUYECKNX W TMPAKTUYECKHX BOIMPOCOB JJAaHHON oO0nactu, 0OOCHOBaHHA €€
HBOJIIOIIMOHHOTO PAa3BUTHUSA, a TaKkkKe OmNpeneneHus crnennduueckux ¢(akTopoB
peaninzanyy oOUINX JIMHTBOIPArMaTHYECKUX MPUHIUIIOB.

3agaum uccjeJ0BaAHMA BKIIOYAIOT B ceOsi:

OTIpe/ieNIeHuEe MEeCTa U COJAEp KaHUs O0JIACTU JIMHI'BOIIPAarMaTuKU B KOHTEKCTE
MHUPOBOTO M Y30€KCKOTO S3BIKO3HAHMS, OCOOEHHO B AacHeKTaX, Kacarouluxcs
B3aMMOCBS3H SI3bIKa U YEJIOBEYECKOTO (PaKTopa;

aHaJIU3 U ONMCAaHUE HCCIIEAOBAHUN, MPOBEAEHHBIX B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU
[0 JIMHIBONIPAarMaTu4eckoMy HU3YYEHHIO XYJO0’KECTBEHHBIX TEKCTOB, BKJIIOYas 0030p
JOCTUTHYTBIX Pe3yJIbTaTOB U BBISIBIICHHE CYIIECTBYIONINX MPOOETIOB;

™' Kapumora @.C. V36ex THgars AHanorkK HYTKHIHT JTHHTBONPAIMATHK XycycusTaapu: Ounon. ¢an. 6. hajc. 10KT.
... tucc. aBroped. — Tomkent, 2021. — 56 6.
2 Gaziyeva M.M. Badiiy matnning implikativ-pragmatik xususiyatlari: Filol. fan. dokt. ... diss. avtoref. — Farg‘ona,
2024.—-82 b.
" Xamumos A. Mypon Myxamman JIycT acapinapu smHrBonostukacu. dwron. dan. 6. danc. IOKT. ... auce. — Tepmus,
2020. - 144 6.
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uccaenoBanne Bkiana Mypaga Myxammana Jlocta B y30€KCKYIO TUTEPATYPY C
1EeIbI0 000CHOBAHMSI HEOOXOJIUMOCTH U 3HAYMMOCTHU M3YyUEHHUSI SI3BIKOBBIX ACIEKTOB
€ro MPOU3BECHUN Yepe3 MPU3My JMHTBONPArMaTUYECKOTrO aHAIN3a;

JeTaNbHOE paccMOTpeHue TBopuecTBa Mypana Myxammana [octa ¢
JIMHTBONPArMaTUYECKON TOYKU 3pEHHMs, BBISBIIEHHE OCOOCHHOCTEH €ro CTWisi H
BBIOOpA SI3BIKOBBIX CPEJICTB, OIUYEPKUBAIONINX €0 YHUKAIBHBIN aBTOPCKUI MOIXO/T;

ornpeeneHrue 0COOEHHOCTEN UCTIOIb30BAHMS PEUYEBBIX AKTOB B MIPOU3BEICHUSAX
Mypana Myxammana [locta, aHanu3 JMHIBONPArMATHYECKUX BO3MOKHOCTEW €TI0
JTMAJIOTOB U MOHOJIOTOB;

aHaJU3  WHCTPYMEHTOB, YCWIMBAIOIIMX IParMaTudeckoe CoJep>KaHue
npousBenennit Mypaga Myxammana Jlocta, u (QopMyaHpoBKa COOTBETCTBYIOLIUX
BBIBOJIOB Ha OCHOBE MPOBEIEHHOTO aHATN3A.

O0beKTOM HCCJIeIOBAHMS CTAIM pAa3JIMYHbIC POU3BEACHU nucarenst Mypana
Myxammana Jlocta, Bomienainive B €ro KHUTH, U3/IaHHBIE B Pa3HbIE TOJbI, TAKUE KaK
“Lolazor”, “Galatepaga qaytish”, “Iste’fo”, “Mustafo”, “Bir toychogning xuni”
“Darvoza yonidagi it” u qpyrue npou3BeACHUS Pa3IMUHbIX KAHPOB.

IIpeamMeTroM mMcciaeloBaHUsI SIBIISIIOTCS.  YACTHBIE MPOSIBICHHUS — OOIIMX
JIMHTBONPAarMaTHYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEH B mpousBeAeHUsx Mypana Myxammana
Jlocta 1 0COOEHHOCTH KOMMYHUKATUBHO-IIPArMaTHYECKON peanu3aiuu S3bIKOBBIX
BO3MOXKHOCTEH y30€KCKOIO 513bIKa B XYJJ0’)KECTBEHHOM TEKCTE.

Metoabl  ucciaenoBanusi.  Jlisg  OCBEHICHMS ~ TEMBlI  MCCIICOBAHHS
UCITOJIB30BAICh ~ METOJbI  KJIACCH(UKAIMKM, ONMHCAHUSA, KOMIIOHEHTHOTO H
KOHTEKCTYaJbHOTO aHaln3a, CEMaHTHKO-CTHIIMCTUYECKOTO, TMHTBOMPArMaTHIECKOTO
U IUCKYPCUBHOTO aHAJIM3A.

Hayunasi HOBU3HA MCC/I€I0BAHUS 3aKITI0YAETCS B CICTYIOIIEM:

— PaCKpBITHI KOMMYHUKATHBHO-TIParMaTHICCKUE 0COOCHHOCTH
XyA0KECTBEHHOI'0 TEKCTAa HAa MaTepualie npoussenenuid Mypona Myxammana [locra
yepe3 YacTHBIC peau3aiy OOIIUX JIMHTBOIIPArMaTHUYECKUX MPHUHIIMIIOB, TaKWe Kak
KOMMYHUKATHBHAs TaKTUKAa M CTpPATerusi, MOJTEKCT, IMparMaTH4YecKue Oapbepsl,
S3BIKOBOE TBOPYECTBO U BHIPA3UTEIbHBIE BO3MOXKHOCTH SI3bIKA;

— BBISIBJICHBI CPEJICTBA BBIPAKEHUS, CBA3aHHBIC C CUTyalluel OOIIECHUS] MEXITY
TOBOPSIIIUM U CITYIIAIONUM B XyI0KECTBEHHOM TEKCTE, a TAK)Ke CIIOCOOBI pean3aiiu
parMaTuyecKux 3aa4y (acTeTnueckoe BO3/ICICTBHE, noOyKJeHue,
HYMOILIMOHATBHO-OIIEHOYHOE BBIPAKEHUE) MTOCPECTBOM PEUEBBIX aKTOB, BEIPAYKAIOIITIX
TaKWe COIMATHBHBICE W OKCIIPECCHBHBIC OTHOIICHMs, KaK Mpoch0a, 3aMedyaHwue,
ocKopOJieHue, U3BUHEHHE, JIECTh, TOXBaja U MO3/paBlICHUE;

— 000CHOBaHa KOMMYHHMKATHBHO-TIparMatudeckas (QyHKIMS KOHHOTAaTHBHOTO
3HAYEHHUS U SKCIIPECCUBHOTO BO3JEHCTBUS €IMHULL, TAKUX KakK «gistalog» (npudypok),
«ahmog» (Oypax), «qulog» (ywu, Oonocuux), «afyun» (onuym), «eskilik sarqiti»
(nepesicumox cmapunwl), «nomardy (becuecmmuwiii), «yot unsury (4ysHcepoOHbill
9/1eMeHm), B COOTBETCTBUH C aBTOPCKUM 3aMbICIOM;
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— JI0Ka3aHO, YTO CHUTYaTMBHO-KOMMYHHMKAaTHBHBIE TaKTHUKHU (IIOXBaJa,
OoOBHHEHHE, Tpocb0a, 3amMeyaHue, OCYXIEHHUE, 3allluTa, JIUCKPEeIUTallus,
MpEeaynpexIeHUE U MPOBOKAIIMS) PEATU3YIOTCS Yepe3 S3bIKOBBIE €IMHUIIBI B Pa3HBIX
BapUaHTaX pPEUYEBOM CUTyallud, a WX HWHBAPUAHTHBIE CTPYKTYpPhl MNPUOOPETAIOT
MIParMaTUYECKOE COJIEPKAHUE, OTPaKalollee BHYTPEHHEE IICUXUYECKOE COCTOSHHE
cyOBbeKTa peum.

IIpakTnyeckne pe3yabTaThbl HCCACAOBAHMSA:

UccnenoBanne mNOATBEPAWIO, YTO BBIBOJABI, IOJIYYCHHBIE B pe3yJibTaTe
JIMHTBOIIPAarMaTUYECKOr0 aHaliu3a MPOW3BEJCHUNM aBTOpa, MPEJOCTABISIOT BAXKHYIO
HAyYHO-TEOPETUIECKYI0 MHMOPMAITUIO I Y30EKCKOTO SI3BIKO3HAHMS. DTH BBIBOJIBI
MOTYT OBITh HCHOJIb30BAHBI JJII OPraHU3alMi TEOPETUUYECKUX U NPAKTHUUECKUX
3aHSITHH 1O S3BIKY XYI0KECTBEHHBIX MTPOU3BEJICHUHN B CHCTEME 00pa30BaHMsI, a TAKKE
JUTSl COBEPIIEHCTBOBAHUS YY€OHUKOB M YYEOHBIX MOCOOMIA.

OO0OCHOBaHO, YTO BBISIBIICHHBIE B pe3yJibTaTe€ MParMaTHYECKOTO aHalu3a
npousBeaeHuil Mypana Myxammaza /locta HaydyHbIE€ BBIBOJBI UMEIOT MPAKTUYECKYIO
3HQUMMOCTh B HW3YYEHHHM XYJIOKECTBEHHOTO TEKCTa, MacTepcTBa aBTopa B
WCIIOJIb30BAaHUN S3BIKOBBIX CpPEJICTB, a TaKK€ B OIPEIEICHUA HCTOPUUYECKOTO
Mporpecca U ATAroB pa3BUTHS NPArMAIMHTBUCTUKH.

CnenaHHble Ha OCHOBE MPAarMaTH4YeCKOro aHalW3a peYd aBTopa U €ro
NEepPCOHAKEW  Hay4yHble  BBIBOJABI ~ OOOTramialoT  JIMHIBUCTUKY  TEKCTa U
MparMajuHIBUCTUKY, TPEIOCTABISII Ba)XXHYIO HAayYHO-TECOPETHUECKYIO0 0azy st
pa3pabOTKU HAay4YHBIX pabOT B ATUX NUCIHUIUIMHAX U SBISASCH BaXKHBIM HUCTOYHUKOM
JUISL CO3/TaHMsI HAYYHOU JIUTEPaTyphl.

/locTOBEpHOCTL  pPe3yJbTATOB  MCCJIEIOBAHUSA  OOBSACHSETCA  YETKOU
MMOCTAHOBKOM UCCIE0BATEILCKON 3a/laud, MPUMEHEHUEM COBPEMEHHBIX METOJI0B
aHaJu3a XyJ0KECTBEHHOTO TEKCTa, TAKUX KaK CpaBHEHUE, OMKMCAHUE, KOMIIOHCHTHBIM
aHaiMM3, a TaKXkKe ONOpod HAa  HAy4yHble JIOCTHXKEHUsS B  00JiacTu
JIMHTBOIIparMaTuyeckoro mnoaxona. Kpome Toro, mcciieqoBaHHEe OCHOBBIBAETCS Ha
HAaJAEKHBIX HCTOYHHUKAX U UCIIOJIB3YET IpousBecHuss Mypana Myxammana Jlocta st
aHaM3a JIMHTBOIIPAarMaTHYeCKUX OCOOEHHOCTEH XYyMO0XECTBEHHOTO TEKCTa, YTO
YCUJIMBAET €r0 HAYYHYIO 3HAUMMOCTb.

Hayynass m mnpakrTuyeckass 3HAYMMOCTb Pe3yJbTATOB HCCIEI0BAHMS.
HayyHass 3Ha4MMOCTH pE3yJIbTATOB HCCIEAOBAHUS 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO OHU
JTOTIOJIHSIIOT W PacCHIUPSIOT  HAYYHO-TEOPETHUYECKUE B3IVl B 0OJAcTH
JIMHTBOIIpAarMaTUKU, BO3HUKIIKME HAa OCHOBE MEXIUCUUIUIMHAPHOW HMHTerpanuu. B
YaCTHOCTH, PpE3yJbTaThl HCCJIEAOBaHUS KacaloTCs TEOPETHUUECKUX  acCIeKTOB
XyI0XKECTBEHHOTO MacTtepcTBa Mypana Myxammana /locta 1 IMHrBOparMaTu4eCKuX
0COOEHHOCTEH €ro MPOU3BEICHU.

IIpakTHyeckasi 3HAYMMOCTHL Pe3yJbTATOB HCCJAEA0BAHMS TIPOSIBISETCS B
TOM, YTO MaTepualbl U PEe3yibTaThl JUCCEPTAIMA MOTYT OBITh MCIOJIL30BAaHBI B
KaueCcTBEe TEOpETUYECKOW 0a3bl mpu pa3paboTke y4eOHBIX MOCOOMM TO Y30EKCKOM
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CTWJIMCTHKE JIJIs1 OaKaiaBpraTa U MaruCTpaTyphl B BRICIITUX YI€OHBIX 3aBEACHUSIX. DTU
MaTepHayibl TaKKE MOTYT MPUMEHSATHCS MPHU MPENOoJAaBaHUU TaKUX JUCLUHUILIINH, Kak
KyJIbTypa  peYd, JUHTBUCTUYECKUH  aHaIU3  XYJIOKECTBEHHOTO  TEKCTa,
parMajiMHIBUCTUKA, TICUXOJIMHTBUCTUKA U  COIIMOJMHTBUCTHKA. boiee Toro,
coOpaHHBIE JIaHHbIE MOTYT CIY>KUTh OCHOBOW /IS MOATOTOBKA MOHOTpaduid,
y4eOHUKOB U Y4YEOHBIX MOCOOMI, OpPUEHTHUPOBAHHBIX HAa JIMHIBONPArMaTUYECKYIO
cnenuuKy Npou3BeICHU KOHKPETHOTO aBTOPA.

Buenpenne pe3yabraToB HcciaenoBanus. Ha ocHOBe HayyHBIX pe3yJbTaTOB
aHaJln3a KOMMYHHKATUBHO-TIPAarMaTHYeCKUX 0COOCHHOCTEH Xy105KECTBEHHOT O TEKCTa
Ha MaTtepualie npousseaeHnii Mypona Myxammana Jlocra:

Hay4HbIE BBIBOJIBI O MACTEPCTBE MHUCATEIIS B UCIIOJIB30BAHUU SI3bIKOBBIX CPEACTB
JUTS. MHANBUAYAIM3alMH PEUH MEPCOHa)XKeH ObLIIN MCIOIb30BaHbI B (PyHIAMEHTAIEHOM
npoekre ¢ HoMmepoM FA-F1-GOOS5 mnon nasBanuem «lVccienoBaHue HUCTOPUHU
KapaKaJlMakCKoro (pojabKiIopa U JTUTEPATYPOBEACHUS», PEATHU30BAHHOM B TEPHOJI C
2017 1o 2020 OBl (cpaBka Ne 439/1 Kapaxkanmakckoro
HAy4YHO-UCCIIeI0BATEIHCKOI0 MHCTUTYTa TyMaHuTapHbix Hayk AH PY3 ot 7 Hosi0ps
2023 rona). B pe3yJibTare OBLIIO pPacCIIMPEHO [IOHMMaHHE
KOMMYHUKATHBHO-TIPAarMaTHYECKUX OCOOCHHOCTEN XYI0KECTBEHHOTO TEKCTA;

BBIBOJIBI O BAPUAHTAX U MHBAPUAHTHBIX CTPYKTYpaXxX MparMaTUYECKUX 3HAYCHUN
(mepenamoIUX coXajleHue, UPOHUIO, CapKa3M, MPOChOY, BOCXUILEHUE, YHU)KCHUE U
T.J.) HallJJd NPUMEHEHHE B WHHOBALIMOHHOM HCCIEAOBATEIbCKOM IPOEKTE IMOJ]
HOMepoM 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP ERASMUS+CBHE IMER
«MopnepHu3anuss Y HUHTEpHAMOHAIM3AIMSl  IPOLIECCOB  CHCTEMBbl  BBICHIETO
oOpazoBaHus B Y30ekucTaHe», peanuzoBaHHOM B mnepuojs ¢ 2016 mo 2018 roms
(cnpaBka Ne 1079/02 CamapkaHACKOTO rOCyAapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX
sa3bIkOB OT 13 HosiOps 2023 ropma). PesynbTaThl uccieqoBaHusl CIOCOOCTBOBATIN
COBEPIIICHCTBOBAHUIO YYEOHBIX MATEPHAIIOB MO TMPArMajJUHTBUCTHKE U S3BIKY
XyJI0’)KECTBEHHBIX MPOU3BECHUI;

BBIBOJIBI O KOMMYHHUKATUBHOM B3aUMOJICUCTBHUM MEXAY TOBOPSAIIUM H
CIIYIIAIONINM, 00 IKCIPECCHUBHBIX PEUEBBIX aKTaX M TMEPEHOCHBIX 3HAYCHHUSX CIIOB
OBLTM HWCIIOJIb30BaHBI B Tenemporpammax «AccamoMm, CamapkaHm» U «YUKyH»
CamapkaHackoir — oOjacTHoW — TenepamuokoMnanuu — (cmpaBka Ne  01-07/79
HanmonanpHOM TenepanuokoMnanuu Y30ekuctana ot 26 ampens 2024 roma). OTo
MO3BOJIWIIO YIYYIIUTh COAEp’KaHWE Tejenepenady U o0OraTuTh HMX Hay4YHBIMU
JTAHHBIMHU.

Anpobauus  pe3yJbTaTOB  MCCJeAOBaHUA.  Pe3ynbraTel  JaHHOTO
UCCJIEIOBAHUS OBLIM TMPEACTAaBICHbI U OOCYXKJEHbl Ha 3 MEXIyHapOAHBIX U 7
pecnyONMKaHCKUX HAyYHO-TIPAKTHYECKUX KOHPEPEHIIMSIX.

[yoankanust pe3yJbTaToB HcciaegoBaHusi. Ilo Tteme auccepranuu
ormyOmkoBaHO 17 HaydHBIX paboT. M3 HuX 6 cTaTeit ObUIM OMyOJIMKOBaHBI B HAYYHBIX
U3JIaHUSIX, PEKOMEHJI0BaHHBIX Briciieil arrectanimoHHoOl komuccueil PecryOmnmku
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V30ekuctan i MyOJWKAIIMM OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIbTaTOB JOKTOPCKUX
JUCCEPTAaIHi, U3 KOTOPBIX 5 cTaTeil B pecnyOJuKaHCKUX U 1 cTaThs B 3apyOeKHOM
KypHare.

CTpykTypa n 00beM guccepTanmu. /uccepraiusi COCTOUT U3 BBEACHHUS, TPEX
OCHOBHBIX TJIaB, 3aKJIIOYEHUS U CIIMCKA HCIOIB30BAHHON TUTEpaTyphl. OOIIHI 00BEM
auccepTanuu cocrasisier 137 cTpaHuil.

35



OCHOBHOE COIEP KXAHUE IUCCEPTALINHU

BBenenue. Bo BcTynuTenbHOM YacTH AUCCEPTALMM TIPUBOJAATCS CBEIEHUS 00
aKTyaJIbHOCTU U BOCTPEOOBAaHHOCTH TEMbl HCCIEAOBAHUS, €ro eI W 3ajayax,
O0BEKTEe U MpeaMeTe, YKa3bIBAETCS COOTBETCTBUE MPUOPUTETHBIM HAIPaBICHUSM
pa3BUTHSI HAyKM W TEXHUKH PecrmyOnuku, ONMUCHIBAIOTCS Hay4dHas HOBU3HA U
MPAKTUYECKUE PE3YyJIbTAaThl UCCIECAOBAHUS, PACKPBIBAECTCA HAy4YHAas U MPAKTUYECKAs
3HQYMMOCTh TIOJYYEHHBIX PpPE3yJIbTaTOB, IPUBOMASTCS CBEAEHUSA O BHEAPECHHUU
pPE3yNbTATOB HCCIAEAOBaHUS, O MyOJIMKAMU OCHOBHBIX PE3YyJbTAaTOB U O CTPYKTYpE
padoTHL.

IlepBas r1maBa pguccepranuu HasbiBaeTcs “PedeBasi  AeATEILHOCTH U
KOMMYHHMKATHBHO-TIparMaTudeckuii moaxon”. B mepBom pasjene 3TOHM TiaBhl,
o3aryiaBjicHHOM «M3ydueHue y30€KCKOro s3blKa C JIMHIBONPArMaTUYECKONM TOYKHU
3peHHs», TPEACTABICHA  XapaKTepUCTUKA JIMHTBONpPArMaTUKU Kak  METoJa
HCCJIEIOBAHMS B COBPEMEHHON y30€KCKOW JIMHTBUCTUKE. DTOT MOJXO]] HAMPaBJIEH Ha
uccienoBanue paxkTopa roBOPSIIEro — HOCUTENS S3bIKA, YTO SBISETCS LIEHTPAIbHBIM
MOHATHEM B (OPMUPOBAHUU AHTPOIOLEHTPUYECKON mapanurmel. HecmoTps Ha
CYIIECTBOBAHHME pA3JIMYHBIX B3IUISIIOB Ha OmpejelieHne 00béMa TepMHHA
«MparMaTuKa», OHAa pPACCMATPUBAETCS KaK acClEKT JIMHTBUCTUKH, W3y4YalOUIUd H
KJIAaCCU(DUIMPYIONTUN SI3bIKOBBIE €UHUIIBI, CO3JaHHBIC, BOCHPUHSITHIC M TOHSTHIC
YEeJIOBEKOM, B 3aBUCHUMOCTH OT UX B3auMocBs3u. lIparmatuka cBsi3aHa cC
HCCIICIOBAHUEM CEMAaHTHYECKOM HHQpoOpMaIuu, yaeisisi oco00oe BHUMAaHHUE TaKUM
KAaTeropusiM, Kak IIOJIE3HOCTb, OLEHKA, MOHMMAHUE 3HAKOB, a TaKXKe OLEHKE
nH(pOpMaIH, KOTOPYIO aJpecaTr U3BJICKaeT U3 TeKcTa ™.

B nanHOM paszzgene mpenctaBieH 0030p HMCCIEIOBAHMM, BBIMOJHEHHBIX B
00JIaCTU JTUHTBOIIPAarMaTUKU B y30€KCKOM SI3IKO3HAHUWU, U JlaHAa OIEHKAa HEKOTOPBIM
u3 HUX ° . Ocoboe BHHMMaHHE YIEnseTca padoTaM YUYEHBIX, AHATH3UPYIOIINX
parMaTuyeckrue 0COOCHHOCTH SI3bIKOBOM NIEATENLHOCTH U (HaKTOPBI, (HOPMHUPYIOLTHE
st ocobennoctu. II. CadapoB ormeudaer: “U3ydyeHue mnparMaTH4YECKUX
OCOOEHHOCTEH SI3BIKOBOW JESTENBHOCTA BAXHO JUIsI OMNpPENENICHUS COIMAIbHON
NPUPOIBI sI3bIKAa. DTO JAET BO3MOXKHOCTh HAXOJWTh J10KA3aTelIbCTBA TOTO, YTO
S3BIKOBOE€  OOINIEHWE TPOUCXOJUT B  COOTBETCTBUM C  COLMAIBHBIMH |
MICUXOJIOTUYECKUMHU 3aKOHAMU, U, TAKUM 00pa3oM, TIOJITBEPKAAECT PA3BUTHE S3BIKOBOM
cucreMbl. HayanpHOW TOYKOW B Pa3BUTHM  SI3BIKOBOM CHUCTEMBI  SIBIISETCS

“ VpymamBunu E.B. Ilparmatndyeckue acmeKThl aHalIu3a Xy[JOXKECTBEHHOro Tekcra. — Bomrorpag: ®I'OY BIIO
«BAT'C», 2007. — C. 41.

™ HypmouoB A., XakumoB M. JIUHIBHCTHK MparMaTHKAHMHT Ha3apuil makimaHuum // Y36ek TWin Ba agaOuéTH. —
Tomkent, 2001. — Ne4. — B. 54-57.; XakumoB M. JIMHIBHCTHK [ParMaTHKaHWHI CEMAHTHKa Ba CTHJIMCTHKA OwIaH
myHocabaru /| ¥36ex tman Ba amabuéru. — Tomkent, 2000. — Ne2. — B. 28.; Xaxkumo M. V36ek THIHAa MATHHEHT
mparMatuk TankuHd: Dwion. ¢aH. TOKT. .. nucc. aBroped. — Tomxkent, 2001. — 49 6.; Cadapor  II.
IIparmamuareuctuka. — Tomkent, 2008. — 318 6.; Cacdapos 11I., Touposa I. HyTKHUHT 3THOCOIIMONPAarMaTHK TaXJIFIIN
acocrapu. Yky kymianma. — Camapkang: CamIUTH, 2007. — 40 6.; Kyun6oes A. Mars nparmarikacu. — CaMapKaH:
Cam/IUTH, 2015. - 123 6.
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nparManuHrBucTuka” °. B umccnemoBanmsx M. XakuMoBa, KOTOPBIA MOAOMIEN K
M3YYECHHI0 TEKCTa C [parMaTUYeCKOW TOYKH 3pEHHs, PaccMaTpUBaIOTC
TEOpPETUYECKHEe W  MpaKTUYeCKHe  acnekThl  (QopmupoBaHusi  y30€KCKOM
NparMajJlMHIBUCTUKH, €€ UCCIEeIOBaHUE B Y30EKCKOM SI3bIKO3HAHUHM, a TaKkKe
OO0IIETEOPETUYECKHE BOMTPOCH CEMAHTUKU, CHTMATUKU, CHHTAKTUKHU U TIParMaTuku’.
3HAUYUTENBHBIN BKJIaJ B PA3BUTHE JMHIBONPArMaTUYECKOTO HAIIPABIICHUS B
y36eKCKOM S3bIKO3HAHMH BHECIIM Takue yuéHsle, kak b. Mymnames, A. Ilapnaes, T
Mupcanos, M.Kyp6onosa, ®.Kapumosa, H.Xampoesa, I'.Camap6oera, C.A3umoBa, X.
Typnuesa, H.Ko6unos, M.Ymyp3oxkona, [11.FOcymosa u M. XommypogoBa’.
JIuurBomparmMaTMka —paccMaTpUBaeT  B3aUMOCBSI3b  MEXKIY  SI3bIKOBBIMH
CAUHUILIAMU W KOHKPETHOM CHUTyalluel HMX HCIOJIb30BaHUS B KOMMYHUKATHBHOM
MIPOCTPAHCTBE, TA€ TOBOPSIIIMN U CIYIIAOIIMKA BCTYNAIOT BO B3aUMOIeCTBUE. B 3TOM
KOHTEKCTE BOXXHYIO POJIb UTPAIOT Takue (aKTOpbl, KaK CUTyalus OOIICHUS, BpeMs U
MECTO PEYEBOI0 B3aUMOJICUCTBHUS, a TAKKE €U YUaCTHUKOB.
Bo BTOpOM pazzeiie nepBoH riaBbl, 03ariaBieHHOM «PedeBast 1esITeIbHOCTD KaKk
BH/JI aKTHBHOCTHW», PACCMATPUBAETCS TIOHATHUE AESITENbHOCTU. B HEM OnuChIBaeTCs, YTO
peyb YEIOBEKAa U €ro peueBbl€ ACHCTBUS, BCTYIUIEHUE B PEYEBOE B3aMMOJICHCTBUE C
JIPYTUMU JIIOIBMHU SIBIISIIOTCS (DOPMOI JesiTeNbHOCTU. PedueBas AesITeIbHOCTD YellIoBeKa
OTHOCUTCS K COIMAJIbHO-TIOJINTUYECKOMY BHUJY AaKTUBHOCTH, a OOIIEHHUe,
OCYILECTBIISIEMOE TTOCPEICTBOM $I3bIKA, SIBJIIETCS CAMBIM BXKHBIM €€ KOMIIOHEHTOM.
[TonsTHE AEATETLHOCTH pacCMaTPUBACTCS B TAPMOHUU C MOHATHEM JEHCTBUS.
Takum 00pa3om, peueBbie IEUCTBUS YEJIOBEKA, OCYIIECTBIISIEMbIE UepPE3 PeUb, TAKXKE
CUMTAIOTCS  JEATENIbHOCTBIO, TMIOCKOJIbKY pe€db U BCTYIUICHUE B  PEUEBOE

’® Cagapos.111. IIparmanuarsucika. — Tomkent, 2008. — B. 37.

" XaxumoB M. V36ex HIMuH MATHHHMHI CHHTAIMATHK BA IPArMaTHK XyCycHsTiapd. (DHIONL. (aH. HOMS... JHCC. —
Tomxkent, 1994. — 168 6., Illy myammd. Y36ek THIHIa MATHHUHT NparMaTik Tankuan: Oumon. GaH. IOKT. ... JHCC.
asroped. — Tomkent, 2001. — 49 6.; Iy Myammad. Y36ex nmparMatuHrBUCTHKACH acociapy. — TOLIKeHT: AKaJeMHap,
2013.-176 6.

8 Nynnomes b. V36ex Tnnaa ppazeonoru3MIapHIHT yciyOuii Ba mparMatik nMkoHusTiap. — Camapkang: Cam/[Y
wampu, 2002. — 37 6.; Hapmaes A. V3bex Tuam épaamMum cy3 TypKYMIAPHHHHT JIMCOHMI TH3MMIATM YPHH Ba
nuHBONparMarukacu: OUIoN. paH. TOKT. ... mucc. aroped. — Tomkent, 2017. — 77 6.; [Tapnaes A. Y36ek Thitu épaamun
C¥3 TYpKyMJIApUHHUHT JTMCOHUN TU3UMJIATH YPHHU Ba JIMHTBOIPArMaTHK Taxuin. — TomkeHt, 2013. — 199 6.; Mupcanos
F. AcnekryaJulnk Ba TEMHOpPaJUIMK Ma3MyHU M(OJACUHUHT KOTHUTHB-TIPArMaTuK acociapy (MHIVIU3 Ba Y30€K THIIapH
muconmza): Gunon. dau. J0KT. ... auce. aBroped. — Tomkent, 2019. — 75 6.; KypGorosa M. V36ek Gonanap HyTKMHUHT
nparMaTik xycycustapu: ®unon. dan. g0kt ... gucc. aproped. — Tomkent, 2018. — 72 6.; Kapumosa ®. Y36ex
THJIMATH JMAJIOTUK HYTKHHMHI JIMHIBONparMaTuk xycycustiaapu: ®wion ¢an. 6. ¢ayc. HOKT. ... gucc. aBroped. —
Tomkent, 2021. — 60 6.; Xampoesa H. V36ek nyTkuii MynokoTua haruka (mitupoT Mucomuaa). — byxopo, 2022. — 148
0.; Camap6aeBa I. OF3aky MyJOKOT akTH Ba YHHHT JISKCHK-TpaMMaTHK xycycusitiapu: @unon ¢an. 6. danc. DoKT. ...
jgucc. aBroped. — Ypranu, 2021. — 63 06.; AsumoBa C. “Pam »TMm” HYTKMH aKTIapMHHUHT JIMHI'BOIParMaTHK
XyCyCHSTIapH (MHITIN3, pyc Ba ¥30ek Twiutapu muconuga): @wion ¢an. 0. danc. MOKT. ... aucc. aproped. — PaproHa,
2022. — 60 6.; Typauesa X. HyTkuii 3TUKET OUPIUKITAPUHUHT JTUHTBOIIPArMaTiK TaaKuky (opc Ba ¥30eK THILIaApHIAry
Matepuamiap acocuaa): @umnon ¢an. 6. danc. MOKT. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2020. — 50 6.; Kobunos H. Toraii
Mypon KuccalapiHHUHT JTUHTBONPArMaTuk Taakuku: @umon ¢an. 6. danc. MoKT. ... qucc. aBroped. — Camapkang, 2021.
— 29 6.; Ymyp3sakosa M. V36ex Tmianaa cerMeHT KypHIMaJapHHHT JHHIBOIparMaTik Taakukn: Ommon dan. 6. daic.
JIOKT. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2019. — 55 6.; FOcynosa II. JluHuii MaTHIAPHUHT JIMHTBOIIPArMAaTHK TaTIKUKH:
@unon dan. 6. danc. mokr. ... qucc. — Paprona, 2021. — 154 6.; Xonmyponosa M. DpkuH Ab3aM KHHOKHCCATIAPH
THJIMHUHT COLIMOTIparMaruk acnektu: @umnon gad. 6. danc. J0KT. ... auce. aBroped. — AHmmKoH, 2021. — 55 6.
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B3aMMOJCICTBHE C APYTUMH JIOAbMHU SIBISIIOTCS €€ GopMoil. PeueBas nesareiabHOCTh
YEeJIOBEKA OTHOCUTCA K BBILIEYIOMSHYTOMY COLUAJIBHO-TIOJUTUYECKOMY BHIY
AKTUBHOCTU, U KOMMYHUKAIMs, OCYLIECTBIIIEMAsi MOCPEICTBOM S3bIKA, CUUTACTCS
HamOoJsiee BakHOW. YenoBeK aKTHMBHO YYacTBYeT B BOCHPUSITHM M H3MEHEHUU
OKPYKAIOLIEH PEaJbHOCTU. SI3bIK, WIrpaloOlldil pOJb CBA3YIOLIETO 3BEHA MEXKIY
YEJIOBEKOM M OKPY>KAIOIIUM €r0 MUPOM, CO31aET BO3MOKHOCTH JJISI CUCTEMATU3 AU
U OpraHu3aluy 3HaHWM, XapaKTepHBIX AJsl KaXJI0ro 3THOKYJIBTYPHOTO 00IlecTBa, B
KOTHUTHBHOM KapTUHE MUPA, 3aKPEIUIEHHOU B IaMATH

B Ttperbem pasgene rnaBel, o3ariaBieHHOM «lIparmathuecknit moaxon u
CBSI3aHHBIE C HUM MPOOJIEMBI», OOCYKIAIOTCS B3aMMOCBS3H JMHTBOIIPArMaTUKU C
OPYTMMU  HAyYHbIMH  JUCUUIUIMHAMHM, TAaKMMHU  KakK  COLMOJIMHTBUCTHKA,
NICUXOJIMHTBUCTUKA, (PMIOCO(PHS €CTECTBEHHBIX HAyK, TEOPHS pEUYEBBIX AaKTOB,
(YHKUIHMOHAJIBHBIA CHHTAKCUC, JIMHTBUCTHKA TEKCTA, aHAJIU3 JUCKYypCca, TEOPHUS TEKCTa
U TEOpHsI KOMMYHUKALIMH, a TAK)Ke €€ OTIIMYUE OT 3TUX 00IacTel.

[IpenmMeTroM H3ydyeHHsS NparMaTHKU SIBISETCA BbIOOp BapHAaHTOB BbIPAKEHUS
KOMMYHUKATUBHOM LIEJIM B PEYEBOM JEATEIIBHOCTH, @ TAKXKE ONPENCIICHUE YCIOBUH,
BJIMSIONIMX Ha MOHUMaHHUE COJACpKaHMs BBICKA3bIBAHMSA, YTO BKJIIOYAET B ceOs Kak
A3BIKOBBIE, TAK U HESI3bIKOBBIE (haKTOpbI. JIMHrBOIIparMaTuka UCCIEAYyET S3bIK IPEKIE
BCEr0 C TOYKHU 3pPEHMsS] KOMMYHMKAIMH, TO €CTb C Y4€TOM CHUTyallUd OOIIEHU,
cyObeKTa peuH, ajpecaTa, LIeJIu U YCIOBUIN B3aUMOIEUCTBHUS.

N3BecTHO, YTO «B OOBIYHOM KOMMYHHUKATUBHON CHUTYyallUH CYIIECTBYET TPHU
OCHOBHBIX JJIEMEHTAa: TOBOPAIIMK, CIYMIAOIMA W TemMa WIM HHPOpMaLHA.
['oBopsimuii, 4YTOOBI TEpeAaTb ONPEACNEHHYI0 HMHPOPMALUIO CIyIHIAIOUIEMY,
00s3aTENIbHO BBIOMPAET CPEACTBO — COOTBETCTBYIOIIMKM KaHai. EcTrecTBeHHO,
OCHOBHBIM KaHAJIOM SBJSIETCS caM Si3bIK» . H. Banruma, 3aHMMaBIIascs TEOpUEN
TEKCTa, BBICKA3bIBAECT CX0Xkee MHEHHE. OHA yTBEPKIAET, UTO «CBA3aHHAS TpHaaa —
aBTOp (co3marenb TEKCTa), TEKCT (MaTepuaibHOE BOIUIOIICHUE PEUYEMBICIUTEIbHON
NESATETLHOCTH ) M YU TATEIb (MHTEpIIPETaTop) — GOopMUPYETCs TaKUM 00pa3omM. B atom
CMBICJIE TEKCT OJHOBPEMEHHO SBJSIETCS PEe3YyJbTaTOM JESATEbHOCTH (aBTOpa) M
MaTepHaioM JUIsl IeITeTbHOCTH (YuTaTesI-uHTeprpeTaTopa)y *.

[IpoOnemsbl, nu3yyaeMble B JIMHTBOMpParMatuke®, HEMOCPEJICTBEHHO CBS3aHBI C
YeJIOBEYECKUM (PAaKTOPOM — C TOBOPSIIMM, €r0 aapecaroM, TO €CTh JHUIOM, K
KOTOpOMY oOpallleHa peub, ¢ BIUSHUEM TOBOPSILIEro Ha CIIyLIAIOIIET0, a TaKkKe C
cutyauueil oOuieHus. [lparmartvika He OrpaHMYMBAETCS U3YYEHHUEM TOTO, KaKue
BBIPDAKEHUS MBI MCHOJIB3YEM JUI JOCTHIKEHUS ONPENCIEHHOM LENH, HO TaKXKe
UCCIIENYET YCIOBHUSI, B KOTOPBIX UCIIOJIb3YETCS BBICKA3bIBAHKUE, U PEYEBYIO CUTYALUIO.

® Macnosa B.A. KoraurusHas muarBucTrka. — Musck: TerpaCucremc, 2005. — C. 11.

80 Maxmynos H. S'/KI/ITyB‘II/I HyTKH Magauusti. — Tomkent, 2007. — B. 40.

®' Banruna H.C. Teopus tekcra. — Mocksa: Jloroc, 2003. — C. 4.

% B cymecrtBylomel imTeparype TEPMHHbI «IIPArMAIMHIBHCTHKA», ((IMHIBHCTHYECKAs MparMaTika» o
«JIMHTBOIIParMaTHKa» HCIIOJB3YIOTCS KaK CHHOHMMBL. B CBfI3M C 3TUM HCIOJNB30BAHHE BBHIIICYKa3aHHBIX TEPMHHOB,
0003HaYaIOMIMX OJJHO U TO K€ IIOHATHE, B HAllleM MCCIIE0BAHUM HE OKa3bIBAaeT BIMSHHS HA CYIIHOCTH TEMBI.

38



O0600111ass MHEHHUS O TUHTBOIIparMaTUKe, MOXKHO CKa3aTbh, UTO OHA, KaK pa3jieln
S3BIKO3HAHUSA, U3Y4YaeT (PYHKIIMOHUPOBAHKE SI3bIKOBBIX 3HAKOB B peun. B oOmiem, eé
LEJb 3aKJIF0YAETCs B M3YUYEHHH BO3MOKHOCTEW HCITOJIb30BAHUS SI3bIKA KAK CPEICTBA
OOIIIEHUS B PEUEBBIX MPOLIECCAX — B COIUAIBHBIX B3AMMOOTHOIIICHHUSIX.

3aKIIOUNUTENbHBIA pa3fes TaHHOW TJIaBbl Ha3bIBAe€TCS «POJIb pEeUYEeBBIX AKTOB B
MPOSIBICHUH KOMMYHUKATUBHOTO HAMEPEHHUs», U B HEM PacCMaTpUBAECTCS IMOHATHE
pEUYEBOro aKTa, UMEIONIIEE BAXKHOE 3HAUYECHHUE MPHU HCCIECIOBAHUU IparMaTU4YeCKOU
OPUPOABl SA3BIKOBBIX €AMHHI. I3BECTHO, YTO TOBOPSIIMNA BCTYNAeT B PEUYEBOE
B3aMMOJICUCTBHE C ONPEACIEHHOM 1IEeTBI0 — MepeaTh WU MOTYIUTh HHPOPMAITHIO OT
JIpyroro 4enoBeka. [[ns yAOBIETBOpEHUs 3TOM MOTPEOHOCTH YETOBEK HCIOJIb3YET
pas3nuyHble METONbI U cpencTBa. Ero neicTBUS B 3TOM HAINpPaBIECHUU MPOSBISIOTCS
yepe3 pazHooOpas3Hbie peueBbie BbIpakeHUs. M. XakUMOB MUIIET O PEYEBOM aKTE
cnenyromiee: «llox BnusHMEM yudeHHst 0 Teopuu pedeBbiX akToB J[x. OcrtuHa, [x.
Cepinia u 3. Benuiepa Obl1u co37jaHbl ONpEIeIEHHBIE OCHOBAHUS 1711 POPMHUPOBAHUS
JIMHIBUCTUYECKOMN MparMaTuku. [I0CKOIBKY CyTh pedeBOro akra 3aKIHYacTcs B TOM,
YTO B PpPEYM TOBOPSAIIETO OTPAXKAETCA €ro KOMMYHMKAaTUBHOE HaMEpPEHHE.
KoMMyHHKaTHBHOE HaMepeHHE NpOSBISETCS B pedd B BHJE pa3IUYHBIX (opM
pedeBbIX akToB. COBOKYITHOCTh PEUYEBBIX aKTOB COCTABIISIET PEUEBOE COAEpKaHuE. A
OTHOIIICHHE TOBOPALIETO (GOPMHUPYETCS Yepe3 peueBbie akThl» ». CienoBaTelbHO, B
npouecce (HOpMUPOBAHUS MPArMaIMHIBUCTUKY KaK HAYYHOW JHUCLUIUIMHBI PEYE€BOM
aKT WIPAET IMEPBOCTENEHHYI POJb. OOBEKTOM H3YyYEHHsS] TEOPUU PEUEBBIX AKTOB
SBJIIETCSI HEMOCPECTBEHHO MPOU3HECEHHOE TOBOPSIINM BBICKa3bIBAHUE B IMPOIIECCE
B3aMMOJIEUCTBHS CO CIYLIAOLIUM.

PeueBble aKThl, HCNOJB3yEMbIE B XYAOKECTBEHHOM TEKCTE, HE TOJIbKO
CIIOCOOCTBYIOT JIOCTHIKCHUIO aBTOPOM CBOE€M KOMMYHUKATUBHOW 1M, HO H
YCWIMBAIOT MparMaTudeckoe BozaeicTBue. IIparmarnyeckoe BO3AEWUCTBHE, B CBOIO
o4Yepeib, yCUIINBAET XY10)KECTBEHHO-3CTETUYECKYIO MOILb ITpou3BeaeHus. [loatomy B
UCCJIEIOBAHMSX, CBSI3aHHBIX C TEKCTOM, Ba)KHBIMM CUUTAIOTCS TAaKHME€ KOMIIOHEHTBI
CTPYKTYpPBbI IPOU3BEACHUS, KAK OTHOILEHUS TOBOPSIIETO U CIYIIAOIIET0, apECAHTA U
aapecara, TeMa, LieJlb, pedeBas CTpaTeruss W TaKTHUKA, BO3MOXHOCTH U
[IParMaTUYECKUN pe3yJIbTar.

PeueBoii akT BO3HUKAET Ha OCHOBE OIpPENEIEHHOIO MOTHBA U TPEeOYeT, MPex e
BCEro, YYaCTHMKOB pPEUYM M KOHKPETHYIO PEUEBYIO CHUTYallMIO, 4YTOOBI JIOCTHYb
KOMMYHUKAaTHUBHOM 11enu. [IposiBieHre peueBoro akta NpoMCcXouT B TpH 3Tana. IToT
MpoLIeCC MOKHO MHTEPHPETUPOBATh KaK TPUAAY «IOTPEOHOCTh — BO3JIEUCTBHE —
BOCITPUSITUEY.

B peueBbIXx akTax CYHIECTBYIOT pa3jiU4HbIe COCTABJISIONIME, KOTOPbIE
YYacTBYIOT KaK J10 HayaJia B3aUMOJICHCTBHUS, TAK U B IIpoliecce OOLIEHUs, © UMEHHO 3TH
ANIeMEHThl oOecrnieunBaroT 3()PEKTUBHOE MPOTEKAHUE IMpoliecca B3aUMOJECHCTBHUS.
KOMITIOHEHTBI,  CymIecTByrHOIIME A0  Hadajga  B3aUMOJECHCTBHS,  BKJIOYAIOT

8 Xaxumos M. V36ex IparMaJMHIBUCTHKACH acocnapu. — Tomkent, 2013. — b. 6.
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KOMMYHHUKATHUBHYIO 11€J1b, IPEIMET OOIIeHHUS], MTOTPEOHOCTh B pEYEBOM aKT€ U MOTHUB.
KomMMyHHKaTHBHAs 11€JIb — 3TO HAMEPEHHE CYObEKTa B OOIIEHUH, IPEAMET OOIIECHUS
— 3TO JIMIO, K KOTOpOMY oOpallieHa pedb, NOTPEOHOCTh CBA3aHA C KOMMYHHUKAIUEH,
uHpopMaluen Wik BO3AEUCTBUEM, & MOTHB — 3TO Npu4uHa obmeHus. Korna peus
UIET O pEeUYEBOM JEHUCTBUMU, 1101 HUM [IOHUMAETCS LIE€JICHAIIPABICHHOE B3aUMOECHCTBUE
JBYX YYaCTHHUKOB, 3aJ1a4ya — 3TO KOHKPETHAas 1[€Jlb, CPEIACTBO — ITO T€ UHCTPYMEHTBHI,
KOTOpBIE€ UCHOJIB3YIOTCS B OOLIEHUH, a pPe3yIbTaT — 3TO MparMatudeckuil uror. Jlo
CEerOHSAIIHEr0 JIHA MHOTME HCCIEOBaHUs B 00JIaCTU MparMajuHIBUCTHKU
OCHOBBIBAJIMCh HA H3YyYEHUM pPEUYEBBIX aKTOB. B pasgene onucaHbl OCHOBHBIE
KAaTerOpUH pEYEBOrO OOIIECHMS, TaKWe KakK peyeBas JEATEeIbHOCTh, PEYEBOE
B3aMMOJICHCTBHE, PEUYEBOM aKT, peueBas CUTyallus, PEYeBOE COOBITHE, PEUYEeBOE
BO3JICCTBHE, PEUYEBAsI CTPATETHS U peUEBasi TAKTUKA.

Bropaa rmaBa auccepraumy HasbiBaeTcs «KOMMYHMKATHBHO-TIparMaTHYECKHE
BO3MOYKHOCTH CPEICTB B3aMMOJEUCTBUSA B XYIOXXECTBEHHOM TEKCTe». B IepBoM
paszene riaBbl, o3aryiaBlieHHOM «KoMMyHHKaTHBHO-TIparMaTudeckue OCOOCHHOCTHU
pPEUYEBBIX AKTOB B XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE», pACCMATPUBAIOTCSA TAKUE ACIEKTHI, KaK
BBIIIOJIHEHUE SI3BIKOBBIMU €IMHUIIAMU B XYJ0XXECTBEHHOM TEKCTE IParMaTu4ecKon
(GYHKIIMM, HUCHOJIb30BAaHUE PEYEBBIX AaKTOB JUISI JOCTHXKEHHS aBTOPOM CBOEH
KOMMYHUKATUBHOM LIEJIU ¥ YCWICHUE IIParMaTUYECKOro BO3ACUCTBUS.

Kaxxioe c10BO M KaxJ0€ MPEJIOKEHUE, HCIIONIb3yEMBIE B XYJI0KECTBEHHOM
TEKCTE, BBIMOJHAIOT CBOKO (PyHKIMI0. OHM MNEpeNaloT YUTATEN0 HHPOPMALHIO O
COOBITHSIX W TIEPCOHAXaX, 3HAKOMAT €ro C JeATEIbHOCTbIO, IOCTyIKaMH U
BHYTPEHHUMH TMEPEKUBAHUAMH TE€pOEB Mpou3BeneHus. Takum oOpa3oMm, peueBbie
aKThl HE TOJBKO CIIOCOOCTBYIOT JOCTHIKEHHUIO aBTOPOM KOMMYHUKATUBHOM 1I€JIH, HO U
YCUJIMBAIOT MPArMaTHYECKOE BO3JACHUCTBUE. Beap Kakaoe CiI0BO, UCIOJIb30BAHHOE B
peuHr MEpPCOHAXKEW, BBIMOJHSAET MNPArMaTUYECKyl0 (YHKIHIO, TO €CTh BbI3BIBAET
WU3MEHEHHUs B BOCIIPUATUH ajapecara. [IoHsTue B3anMoaencTBUs UrpaeT BaXXKHYHO POJIb
B JIMHTBOIIPArMAaTUKE, TaK KakK, BbIpa)kasg CBOIO MBICJIb, NOBOPSIIMN WU IHCATEIb
CTPEMUTCS MepeaaTh BaXKHYI0 HH(POPMALMIO U BbI3BATh Y CIYIIAIOIIETO WM YUTATENS
ornpenenéHHoe oTHoueHue. VIMeHHO 93TO jeilcTBUE MOOYXAAaeT TOBOPSAILIETO
OTBETCTBEHHO IIOAXOJUTh K MWCIOJIb30BAHMIO A3BIKOBBIX E€IWHHUILL, Jenas MX
BBIPA3UTEIBHBIMM M 3MOLIMOHAJIBHO HACBHIICHHBIMA. OTHU €JWHMIBI BbI3BIBAIOT
CYOBEKTHUBHYIO pEakLH{I0 y ajpecarta M, B CBOIO OYepedb, CTUMYJIUPYIOT €ro K
UCITIOJIb30BAHUIO SI3BIKOBBIX CPEACTB ISl OBBIIIEHUS 3(PGEKTUBHOCTH COOCTBEHHOU
peueBoii gesarenbHocTH. [losToMy B mporiecce OOIIEHUS OTHOILICHUS MEXKIY
apecaHTOM W aApecaTtoM MOTYT BbIp@XaTh KaK IMOJOXKUTENIbHBIM, TaK H
oTpuLaTeIbHbIM cMbIici. KpoMme TOro, B pasiene OCBEIIAIOTCS MPUYMHBI BBIOOpA
npousBeneHut Mypoga Myxammazna Jlocta B KadecTBe MPUMEPOB, O0OCYXKIAeTcs
YHUKaJIbHBIN CTUIIb TTUCATENS], €M0 MACTEPCTBO B MOAOOPE S3BIKOBBIX CPEJICTB, a TAKKE
TO, KaK €r0 TEKCTbl CTAHOBATCS XUBBIMH, BBIPA3UTEIBHBIMA U BO3JEUCTBYIOIIUMH
Onarozaps rnmparMaTu4eckon (pyHKUMHU CIOB U IpeoxkeHui. OnucaHo Takke, Kak OH
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OpUBHEC B JUTEPATypy MHOXECTBO  JIEKCHKO-(PPa3eOJOTHUECKUX  CIMHHII,
XapaKTEPHBIX ISl HAPOJHOTO SI3bIKA, U CO3/1aJl YHUKAJIbHbBIE CJIOBA U BBIPAKEHUS IS
nepeaadr CBOMX MbICTEH.

NudnykTrBbI, HCTIOIB30BaHHBIE B Tpou3BeAeHUs X Mypoaa Myxammana Jlocra,
MPEACTABIAIOT COOOM peueBble aKThl, BHIPAXKAIOIIME SMOIMOHAIBHYIO OLEHKY U
BO3JIEUCTBHE, TIPU HTOM TOBOPSLIUN CTPEMUTCS MPOSIBUTH CBOE JIMJIEPCTBO B
COLIMAJIBHBIX M MEXIMYHOCTHBIX OTHOIICHHUSX Yepe3 IMOXBaly, YNpEK, JIECTh WU
OCKOpOJIeHHE. DTHU pEYEBbIE aKThl MPOSBISIIOTCS B PEUYM TaKUX IMEPCOHAXKEU, Kak
Xoram lypo, Hazap Sxmmboes, IlosBoH, D10MOHOB, B pa3IMUHBIX CUTYyalUsX,
MOAYMHEHHBIX OMpPEACICHHBIM MpaBUaM U 3aKOHaM, M HCHOJIb3YIOTCS ISl Pa3HbIX
uenei. [loaToMmy Takre HHTEpECHBIE U BBIPA3UTEIbHBIE PEUEBbIC aKThl, KAK U3BUHEHUE,
npock0a, Mo3/IpaBlIeHUE, PACCMATPUBAIOTCA KaK MPUMEPHI COLIMATUBOB, B TO BPEMSI KaK
JIECTh, MOXBaJia, yIpeK, OCKOPOJIeHHE — KaKk UH(MIYKTUBHBIC PEUEBBIC AKThI, KOTOPHIE
UTPAIOT BaXHYI0 pOJb B MpousBeAeHUsX aBTopa. CoOBITHS, OINHUCAHHBIE B
MPOU3BEACHUSAX MHUCATENSA, B3SIThl U3 PEATbHOM JKM3HHU, MO3TOMY OHHM BBI3BIBAIOT
noBepue y uurtarens. [lepconaxu, n3o0paxEHHbIE B MPOU3BEICHUAX, BCTYMAIOT BO
B3aMMOCBS3b U UCHOJIB3YIOT SI3bIKOBBIE €AMHUIIBI ISl BBIPAXKEHUS CBOUX OTHOIICHUI.
B 3aBUCHMMOCTM OT 3THUX OTHOUIEHUW Pa3JMYHbIE COLIMATUBHBIE PEUYEBBIE AKTHI
MIOMOTAIOT PACKPBITh COAEPKaHUE TPOU3BEACHUS.

Bo BTOPOM paszeine BTOPOM TJIaBBI, 03arjaBJI€HHOM
«KOMMYHHUKaTUBHO-TIPATMATUYECKAE BO3MOXXHOCTH JHajiora B IPOU3BEACHUSIX
Mypona Myxammana Jlocta», pacKpbhIBalOTCS IOJHOE MOBEJACHHUE IMEPCOHAKEN, UX
BHYTPEHHUN MUp, MEPEKUBAHUS, OTHOIICHUS K OKPYKAIOIIUM, KOMMYHUKATHBHBIC
1[eJIM, OTHOIIEHHE K MPOUCXOSAIIMM COOBITUSIM, OMPEACIEHHBIM JIIOASIM, a TaKXe K
coOeceTHUKY, C KOTOPbIM OHHM BCTYIHJIUA B peueBoe B3auMozeiicTaue. [lokazana poss u
nparmMaTuyeckass Harpys3ka JAuajoTHYecKOM pedyd B BBIPAKEHUM 3THX aCIEKTOB.
CornacHo HaOmogenussm M. CauaxoHoBa, TPOBEAEHHBIM B paMKax aHajau3a
JTUATIOTHYECKON peuu, «IMAJIOTUUECKHI TEKCT MPEACTABISIET CO00M €IMHOE peueBOe
L[EJI0€, COCTOSIIEE U3 BHICKA3bIBAHUN ABYX JIUIl, KOTOPbIE TEMATUUECKU U JIOTUYECKH
CBSI3aHBI, TIPU ATOM OJTHO BBICKA3bIBAaHUE JOTIOTHSET, YTOUHSAET U OOBIACHSIET Apyroe»™.

Huanor wmsy4ancss B Y30€KCKOM SI3bIKOZHAHMHM TaKUMH YYE€HBIMU, Kak A.
XazparkynoB®, A. bo6oesa®, 3. [llommonos®”, C. Xongoposa®, A. lllomakcynos®. B

84 CaunpnxoHoB M. JInanoruk HyTKHHHT KOMMYHHKATHB TaXJIAIH // V36ek Tunu Ba anabuétu. — Tomkent, 2004. — No2. —
B. 71.

8 XasparkynoB A. Jluamormdyeckas pedb B COBDEMEHHOM y30€KCKOM JIMTEpATYpPHOM si3bIke: ABTOped. IHCC ... KaH.
¢umon. Hayk. — Camapkann, 1966. — 32 C.

% Bo6oea A. Xosupru y36ex agaGuii THiraa TYInKcH3 ramiap. Omion. pam. Homs... mucce. — Tomkent, 1968. — 158 6.
¥ Illoamonos D. ClIOBa-IPEUIOKEHHS. B COBPEMEHHOM y30eKCKoM si3bike: JIHCC ... KaH. (uion. Hayk. TaIIKeHT,
1970.-230c.

8 Xammaposa C.M. CeMaHTHKO-CTPYKTypPHBIE OCOOCHHOCTH IMANOrMYECKOil PEdH B COBPEMEHHOM s3bIke: ABTOped.
JICC ... KaHI. Qmion. Hayk. — TamkeHt, 1974. — 62 c.

8 IlomakcynoB A. Cy3nanrys cTHmn. Y36eK THIIM CTHIHCTHKACH Macananapu. — Tourkent, 1972. — 37 6.
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JINTePaTyPOBEICHHH TAKXKE ObLIM MCCIESHOBAHB MecTa™ ¥ (DYHKIMK' = Auaiora Kak
XYZAOXKECTBEHHOTO CpEICTBA. YCTAHOBJICHO, UYTO <«JAHWAJOr B TPOU3BEICHUIX
IpeCTaBIsieT co0Oi B3aMMOJEWCTBHE NBYX M 0ojee KOMMYHHKAHTOB, HX CIIOD,
BBIDOKCHHE ° IMPOTHBOIMONOXHBIX B3IUSIOB U XapaKTEpPOB» . Taxxe
aHAJIM3UPOBAIACh OSKOHOMHS B JMAajorax, 4YTO MPHUBOJWUIO K HCIOJIH30BAHUIO
HETIOJHBIX [IPSIUIOKEHHH . B XyI0/KECTBEHHBIX TEKCTAX, 0COOCHHO B IPOM3BEICHHSX
Mypona Myxammana Jlocta, JAMamord — WIPalOT  BaXHYIO  pOJIb  Kak
KOMMYHUKATHBHO-TIParMaTHIECKUE CpencTBa, KOTOpBIE o0ecrneunBaroT
BBIPA3UTEIHLHOCTh PEYH MIEPCOHAKEHN M YCUITMBAIOT €€ BO3ICHCTBHE.

B nmanorax ycraHaBIMBarOTCS KOHTAKTHI, IEpenaéTcs HHGOPMAIIHS O COOBITUIX
U JIIOJISX, W, B CBOIO OUYEpE/ib, HA OCHOBE TEMBI Pa3rOBOpa OKA3bIBAETCS BIWSHHUE HA
co0eceqHUKa. DTO TMOKAa3bIBAET, YTO, BCTYMAas B JIAAJOr, TOBOPSIIMA CTPEMUTCS
MOBJIMATH Ha CIYIIAIONIETO. B OCHOBE BCEX ATHX IMPOIECCOB JIGKUT WILIOKYTHBHBIH
aKT, TO €CTh IIeJib roBopsiero. Paccmorpum cienyronuii quanor u3 pomana M. M.
Jocra “Lolazor”:

Coset: Rais dardini gapirgani sayin jo‘nlashib, tuppa-tuzuk odamga
aylandi-goldi.

— Kasalni tuzating-u, boshga buyoglarga kelmang, — deya maslahat berdi
Yaxshiboyev. — O-‘rganib golsangiz, yomon bo‘ladi. (Tlepesoo: IIpeocedamens,
pacckazvigas o ceoell OOIU, NOCMENEeHHO NPUODOOPUILCS U CMATL 8NOJHE OObIYHbIM
yenoeekom. — Bulneuumecws u 6onvuie ctooa e npuxooume, — nocosemosgan Axuiuboes.
— IIpusvixneme — 6yoem nioxo).

Mpennoxenne: — E, o zimizda ham shu niyat, domlajon, — dedi rais. — Tuzalib
olay, qaytib qorani ko rsatmaymiz. Lekin, bizniki quruq manzirat emas, domlajon,
chin ko ‘ngildan aytdik, adresni qoldirsak, bir mehmon bo ‘p borasiz. (Ilepesod: — 3, y
Hac modice makoe Hamepeuue, ysaxcaeMmvli, — ckazanr npeocedamens. — Kax
8vi300posero, bonvuie He nokaxcyco. Ho nawe npuenawenue He npocmo
BEIHCIUBOCb, Mbl UCKPEHHE 2080pPUM, €Clu OCMmAsnlo  aopec, vl npuedeme K HAM
KaK 20Cmy).

Kenanme: — Nasib etsa, — dedi Yaxshiboyev. — Bu yerlardan eson-omon
chigsak. (Ilepesod: — Ecau nogeszém, — ckazan Axwuboes. — Ecau evloepemcs omciooa
YenviMu U He8PeOUMbIMU).

IMoxsana: — E, sizki shu gapni aytgandan keyin... — deya ranjidi rais. — Qarang
domlajon, mendan zo ‘rrogsiz, qirchillama yigitsiz!.. (Ilepesoo: — O, pa3z evl max

% Kyunkonos M. Mxox caGoknapu. — T.: Eur reapamst, 1973. — 191 6.

1 XoramoB H., CapuMcokoB B. AabuéTIIyHOCIMK TePMUHIAPHHAHT pycda-y36ekua n3oxiu ayraru. — T., 1979. — 361
C.

% Vimomosa I'. THIHK MHILTHIA XapakTepiap spaTumiga Oaauuii HyTKHHHT ponu. Dumon. ¢aH. HOM3... JTUCC. —
Tomxkenrt, 1993. — B. 13.

% Jladbacos V. JImanoruk HyTKIa CyOBEKTHB MOJAIUTHKHHUHT Hpoxamanumm: Dunor. das. HOMS... mgucc. — TOIKeHT,
1996. - 174 6.

% Boboesa A. X03upru y36ex anabuii THIHIA TYIHKCH3 ramiap. Outon. pau. Homs... auce. — Tomkent, 1968. — 158 6.
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cKazanu... — npedcedamenv oouodencs. — [locmompume, ygasxcaemvlil, 8ol MOIOObL U
Kkpyue mensl)

B nipuBe1€HHOM OTpPBIBKE OTPAKEH MPOLIECC TUATTOTHYECKOTO B3aUMOAECHCTBHS
Mexay AxmmboeBbiM U mpeacenareneM Yopuboem. Mcrnonb3oBaHHBIE B AHANIOTE
pEeUYEBbIC AKTHI MEHSAIOTCA B 3aBUCUMOCTH OT PEYEBOM CUTYAllMU U OTHOIIEHUN MEXKY
Y4aCTHUKaMU Juajora. B oTpeIBKE B 3aBUCUMOCTH OT TEMBI PA3rOBOPa UCIIOIb3YIOTCS
peYEBbIEC AKTHI COBETA, MPEJIOKEHUS, KeENaHUd U NoxBaibl. [IepBblii peueBoOil akT —
3TO COBeT, mpuHaIekamuii Hazapy SAxmmboesy. Jlanee mpencenaTensb UCMOIb3YyeET
npeioxkeHne, noodyxaas SAxmmboesa k onpeaenéHHOMY AeicTBUI0. B KoHIle auanora
NOSIBJISIFOTCS. BBICKA3bIBaHUS, BBIPAXKAIOIIME KeJaHue U mnoxsany. Kak BuaHO, TeMa
JMajora BBI3BIBAET y MEPCOHAXKEH pa3Hble 3MOLMOHANIbHBIE cocTosiHUA. Hampumep,
xanoba SAxmmboeBa Ha 310POBbE U €T0 HEJOBEPHUE K BBI3IOPOBIICHHUIO BIUSIIOT HA PEYb
npencenarens  Yopubos. B ero cioBax  YyBCTBYETCS  HECOIVIACHE U
HEYJI0BJIETBOPEHHOCTb.

I'oBopst 0 peun mepcoHaxkel B mpousBeneHUsAXx Mypona Myxammana Jlocra,
MOHO onupatbes Ha Habmonenus JI. I1. KoueroBoil o nparmatudeckoil pyHKIMU U
CMBICJIOBOM Harpy3Ke JAuaiora B XyJ0>KECTBEHHBIX TEKCTax. B yacTHocTH, B pacckase
“Dasht-u dalalarda” B quanorax mexay IlonBonom u Camumom, B poMane “Lolazor” B
pasroBopax Mexnay SxmmboeBbiM W MamarkynoBbiM, Mexay XoramoMm Illypo u
mymot  apdopom, a Takke MeEXIy APYTUMH TIEPCOHAXKAMHU, YCHICHHE
HaIpPsHKEHHOCTH B OTHOLICHMSIX MEXIY MEPCOHAKaMU COITPOBOXKIAETCS U3MEHEHUEM
pPEYEBBIX AKTOB, YTO OKa3bIBAET BIMSIHUE HA UX PEUb.

Tpernii paszzen BTOpPOH TJ1aBBlI, 03arJIaBJICHHbIN
«KoMMyHHKaTUBHO-TPAarMaTUY€CKHEe BO3MOKHOCTH MOHOJIOTa B IPOU3BENCHUSIX
Mypona Myxammana Jlocta», MOCBSIIEH OOCYXKIEHHIO MOHOJOra KakK CpelCTBa
MParMaTUYeCKOro BO3ACHCTBUS B XYI0KECTBEHHOUN peun. B mpousBenenusx Mypoja
Myxammana J[locta, Hapsigy € APYTMMH CpPEACTBAMH, AKTUBHO HCIOJb3YyeTCs
MOHOJIOTHYECKasi pedb. MOHOJOI B XyJOXECTBEHHOM IPOM3BEIECHUU MOXHO
OTIPEJICTIUTh KaK KOMIIOHEHT, OTPaXKAIOIIUNA pedb MepCcoHaka, 0OpaIEHHYIO K CAMOMY
ceOe WK K ipyromy Juity. [{ist ucronb3oBaHMsi MOHOJIOTA B XY 0’KECTBEHHOM TEKCTE
4acTo TpedyeTcs CHeluaibHO OpraHn30BaHHas cutyanusi. B npousseaenusx Mypona
Myxammana Jlocta 3TOT METOH UCHONB3YETCS ISl PACKPBITHS XapaKTEPOB
nepcoHaxe. MOXXHO cKa3aTb, UYTO B XYHOXKECTBEHHOM TEKCT€ O0BEM MOHOJIOTa
MOXET BapbUPOBATHCS, OH MOXKET OBITh KaK KOPOTKHUM, TaK W JJIMHHBIM, a UHOT/IA U
BECh TEKCT MOKET ObITh MOCTPOEH B (hopMe MOHOJIOra. MOHOJIOTH Pa3iuyaroTcs U 1o
CBOEMY JIEKCHYECKOMY COCTaBY.

B crenyromem otpeiBke u3 pomana “Lolazor” mer BUguM, Kak pacKpbIBAIOTCS
OTHOUIEHUS TJIaBHOTO repos Hazapa SxmmboeBa K OKpY>KatOIKUM JIFOJISIM:

Rostdan ham qo ‘rqoq edimmi? Balki, bu shunchaki uyatchanlikdir? Ibodir?
Lekin, ibo deb atasak... keyinchalik... o‘zgalar  bilan... mushukday
miyovlaganlarim-chi?.. To‘gri, keyinchalik Muhsinaning ko ‘nglidagi o‘t so ‘ndi:
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avval Avvalbek tug ildi, keyin — Olloyor, keyin — Sokina, eng bagiroq, eng shox,
endiligda eng bama 'ni va eng suyukli farzandim... Lekin unda Oliyaga chalg ‘ib, yo ‘g,
chalg ‘ib emas, Oliyani suyib, Muhsinaning nazdida sassiq takaga aylandimki,
bugun farzandlar sarvari bo ‘Imish Avvalbek ayni unvondan o ‘zgasiga ravo

ko ‘rmaydir.
[lepeBon: «/eticmeumenvro au s 6vin mpycom? Bo3smooicHo, 5mo npocmo
3acmeHYU80Cms ? CmecnumenbHocms? Ho ecu Ha3vl8ams Mo

CMEeCHUMENbHOCMbIO... A KAK HACYEM mMo20, 4mo nosice... 5 1ebe3usl neped opyeumu,
cnogrno xkom? Kowneuno, nosoce oconv 6 cepoye Myxcunvl nozac: chauana poouncs
Assanbex, nomom — Onnoép, 3amem — CoKuHa, camas KpUKIUGas, camas wanoeiueasl,
a menepb U camas YMHAA U J0OUMAsi Mosi 00ub... Ho 6 mom momenm s omenéxkcs Ha
Onuto, moynee, s He NPOCMO OMBIEKCA, A NoaOUN €€, u 6 enazax Myxcunvl 1 cmarn
BOHIOUUM KO3TI0M. A menepsv Assanbek, Mol T1H0OUMBLU CbIH, He MOJCem MeHsl Ha36amb
uHauey.

DTOT MOHOJIOT B pOMaHe MOMOTaeT pacKphITh OTHoIIeHne Hazapa SxmmboeBa k
JIIOJISIM, OKPY>KaIOIIIUM €TO0.

[IparmaTtudeckast GyHKIMS B MPOU3BEICHUN BO3JIOXKEHA HA Takue ¢pasbl, Kak
«mushukday miyovlamoq» («MmsiykaTh, Kak KOIIKa») M «sassiq taka» («BoHIOUUM
KO3€I1»), KOTOPBIE UCIOJIb3YIOTCS ISl XapaKTePUCTUKH TiepcoHaxa. dpaza «MsyKathb,
KaK KOIIKa» MeTahopHUYeCKH yKa3blBa€T HAa MOJIOJIOCTh MEPCOHA)Ka, HAMOJHEHHYIO
DHEPTHEH U CTPACTHIO, TOT/IA KaK BRIPAKCHUE «BOHIOUNM OapaH» MPEACTABISIET COOOM
MeTtadgopuueckuid  o0pa3, KOTOpPHIA TOJAYEPKUBAET HEraTUBHYIO CaMOOIICHKY
NEPCOHAXKA, €r0 OCO3HAHWE CTAapEHMs] W YTpaThl 3HAUMMOCTU B oOmiecTBe. Takxke
dpaza «bugun farzandlar sarvari bo‘lmish Avvalbek ayni unvondan o‘zgasiga ravo
ko‘rmaydir» («ceroaus ABBanOek, crapiinii peOEHOK, He MPU3HAET HUKAKOTO APYroro
TUTYyJIa») YCUJIMBAET TMPAarMaTUYECKUA TIOATEKCT, OTPAKAIOIMNNA HW3MCHCHHE
BOCIIPHUATHUSL TIEPCOHAXKA MOJIOABIM TOKOJICHHEM M €ro IMOHUMaHue COOCTBEHHOMU
YCTapesoCTH.

Momnosmor SxmuboeBa 1eMOHCTPUPYET IITyOOKHUM aHATN3 COOBITHH, CBI3aHHBIX
C €r0 CeMbEH 1 OJIM3KUMU, T]Ie OH JAET YETKYIO OIICHKY POJIM KaXKJ0TO U3 YIYaCTHUKOB.
Oco0eHHO TpPUMEYaTeNIbHO HUCIOJIb30BAaHUE OCKOPOUTEIBHBIX JIEKCEM IPU OIICHKE
JEUCTBUN €ro KEHbl M ChIHA, YTO 3HAYUTEIBHO YCHUIIMBAET XYJO0KECTBEHHYIO
BBIPA3UTEIBLHOCTh MOHOJIOTA. JIMYHOE OTHOIIEHHWE TOBOPAIIETO K OMHCHIBAEMBIM
COOBITHUSIM UTPaeT KIIOYEBYIO pojib B MoHojore. Mypoa Myxamman {oct B 3TOM
cllydae CTPEMUTCS K TOMY, YTOOBI TEKCT OB )KHUBBIM W JIOCTOBEPHBIM, BBOJS B HETO
AJIEMEHTHl Pa3rOBOPHOM peuM, HE XapaKTEpHBbIC JIs1 JIMTEPATYypPHOTO S3bIKA. ITO
YCUJIMBAET PEATUCTUYHOCTh TEKCTa W J00ABJISIET SMOLMOHAIBHONW HACHIIIEHHOCTH,
MO3BOJISIE  aBTOPY BBIPA3WTh BHYTPCHHHE TICPSKUBAHUS W CKPBITHIC JKEJIAHUS
MIEPCOHAXKA, KOTOPBIC OH HE MOXKET OTKPBITO BBIPa3uTh. MOHOJIOTH B TIPOU3BEACHHAIX
JlocTa HE TOJIBKO BBIPAXKAIOT BHYTPEHHHE COCTOSHUS TMEPCOHAXKEW, HO M CIyXKar
CPEICTBOM JUIsl peaju3alii MparMaTU4YecKOd IeMd aBTopa —  CHenaTh
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XYJI0’)KECTBEHHBI TEKCT Oojiee BBIPAa3UTEIbHBIM U COAEpX aTelbHbIM. BriOpaHHbIC
aBTOPOM SI3bIKOBBIE €AMHUIBI U (OPMBI peud 00S3aTEIBHO BBIMOJIHSIOT B TEKCTE
ONpENCNEHHYI0 MParMaTUYeCKyl0 (QYHKIUIO, YKpEIUIsisi CBsI3b MExIy GopMon u
coJiep KaHuEM, a TaKkKe co3/iaBasi 0osiee CUIIbHOE BO3/ICHCTBUE HA YUTATEIIS.

Tperpss  rnmaBa  guccepraumu  HaszbiBaeTcss — «CpenctBa  yCHUIICHHUS
KOMMYHUKATUBHO-TIPArMaTUYECKOrO0  COJIEpKaHUS B MPOU3BeAcHUAX Mypoaa
Myxammana Jlocta». B mepBoM paszaene riasbl, 03arjaBieHHOM «PeueBast TakTHKa B
npousBeaeHusAXx Mypona Myxammana Jlocta», paccMarpuBaeTcs poJib PEUYEBOM
CTPaTerMM W TAaKTUKH B Pa3bsICHEHHWH KOMMYHUKATHUBHOM LENM W CUTyallUd B
xynoxxectBeHHoM Tekcte. M. B. TpydanoB uHTEpnpeTHpyeT KOMMYHUKATHBHYIO
CTPATEruio0 KaK «COBOKYIMHOCTh PEUEBBIX JAeicTBUi» . M. MakapoBa B cBO€i KHHIe
«OCHOBBI TEOPUH IUCKYPCA» CTPEMHUTCA OOOCHOBATh, YTO CTPATErHs — 3TO LEMb
pEIIEeHUI TOBOPSLIETrO, BHIOOP MM OMNPENEIEHHBIX KOMMYHHKATUBHBIX ACHCTBUU H
S3BIKOBBIX cpenacTB®. Takum oOpa3oMm, B pamMKax NparMaTUKd pedeBas CTpaTerus
IIPOSIBIIAECTCS B AKTUBHOCTU I'OBOPSAILETO WIM IHUCATENs, KOTOPBINA, UCXOAS U3 CBOETO
HaMEpEeHUs, ONpeiesieT Lenb o0meHns u peanusyer e€. Ilparmarnueckuil acnekt
COCPEIOTOYEH HA pEeAIM3alU¥ HAMEPEHHMM TOBOPSILIETO WIM IUCcATels B IpoLEecce
KOMMYHUKAaIu®.

PeueBast Taktnka, mo M. XakumoBy, MpeACTaBiIseT coOoil Hambosee
npaBWiIbHBIM W A(PGEKTUBHBIA TOAXO0J], OCHOBAHHBIH Ha JIOTUYECKOW WIIU
MICUXOJIOTUYECKON OLEHKE JUIsl TOCTHXKEHHSI cTpaTernyeckon nenu. OH oObsICHSET e€
KaK «crmoco0 BBIP@XKEHHUS MBICIH TOBOpSIIEro» PeueBas TakTMKa B
XyZIO’)KECTBEHHOM TEKCTE BaKHA HE TOJBKO I pEATN3alNA KOMMYHHUKATUBHOM LEIN
aBTOpa, HO W I YCWIEHHUS IParMaTUYECKOro BO3IAEHUCTBHUSA. BaXKHO YyUYWTHIBATH
COCTOSIHUE YYAaCTHUKOB OOIICHHS, WX TMOBEACHHE, BHIOOP S3BIKOBBIX CPEACTB U
MIOAYMHEHUE ITHUX CPEIACTB KOMMYHUKATUBHOW WEJIU, YTO B MTOrE ONPENEIISIET
pe3yapTaT pedeBoro Inpouecca. Be€ 310 MposBiIAeTCS B MHIMBUAYAJIBHOM CTHIIE
nycaTess yepes3 MparMaTuuecKui Moaxo] K peYeBOU TaKTHKE.

B cymectByromux yuyeOHMKaX M MOCOOMSAX OTMEUEHBI TaKUE BUIbl pEUEBOU
TaKTHUKH, KaK MOXBaJla U JIECTh, COOOIICHUE, MTPE3EHTAIIMS, «CBOSI Cpea», BIMSHUE,
(dbopMUpOBaHNE MMUKA, AKLEHT Ha MOJOXHUTEIbHON MH(QOpMAaIMK, MaHUITYJALNS,
yOexaeHue, oOydeHHME, YKa3aHHe MyTH, NpPEAyNpexKIeHUe, HHTUMH3ALUSI B
KOMMYHHMKaTUBHOM IIPOCTPAHCTBE, BOIPOC-OTBET, OTPULIAHUE KPUTHKH, TOOYKICHHE,

% Tpydanor W.B. O pasrpannueHne MNOHATHIA: PEYEBOM aKT, PEUEBOIl aHp, peueBas CTpaTerus, peuenast TakTuka //
Ounonoruyeckue Hayku. — M., 2001, — Ne3. — C. 58.

% Maxkaposa JI.M. OcHoBsI Teopuu auckypca. — Mocksa: UTITK «'Hosucy, 2003. — 280 c.

9 Csioxyn Y. PedeBble cTparermum W crmocoObl WX peanm3anmuu B Tekcrax Poccmiickux CMU, ocsemaromux
MeXIyHaponHyto nestensbHocTh B.Ilysruna um Cu L[3mHbpnmHa: lunc. Ha COMCK. Y4eH. CTENeH KaHHA. (WION. HaykK.
Canxr-IlerepOypr, 2003. — C. 38.

% Xaxumo M. V36ex nparmanuurauctukacy acocaapu. — Tomkent: Akademnashr, 2013. — 155 6.
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COTPYAHHYECTBO, OOCIIaHue, TMPEeAynpexAeHue, WHTPHUra, ymnpeK, capkasM U

npeHeOpexeHne™.
B wuccrnenoBanuM mpoaHATU3UPOBAaHBl TAaKME TaKTUKH, KaKk OOBHHEHHE,
OCYXKJICHHE, JMCKPEUTALIHS, KeJaHue, COTPY/HUYECTBO, oOeIanue,

NpEAYNPEKICHUE, YIPEK, HHTPUTA U OTPULIAHUE KPUTHKH, HA OCHOBE MPHUMEPOB W3
npousBeaeHuit Mypona Myxammana Jlocta. Takxe packpeiTa MacTepckas padoTa
aBTOpa C pEYEBOM TAKTUKOW [JIs Tepelrayd JeTaneid COOBITUH, TOBEICHUS
MEPCOHAXKEN, UX HOMOLMOHAIBHBIX COCTOSSHMM M OTHOIIEHWW K apyrum. Kaxpas
UCIIOJIb30BaHHAsl B TEKCTE peueBas TAaKTHUKA BBIMOJIHIECT MparMaTU4ecKyto QyHKIHUIO,
YTO MOJTBEPKIACTCS aHATTU30M (PaKTUIECKOTO MaTepHara.

Bo BTOPOM paszeine TJIABBI, 03arJjaBJICHHOM
«KOMMYHUKaTHUBHO-TIParMaTu4eCcKue BO3MOKHOCTH ¢dpazeonoruzMoB B
npousBeaeHusAX Mypona Myxammana Jlocta», paccMaTpuUBaeTCs HCIIOIb30BaHUE
dbpa3eosoru3MOoB  HE TOJIBKO B pEYM TEPCOHaXKEW, HO U B  Pa3IUYHBIX
KOMMYHUKATHUBHBIX 111X aBTopa. [I[parmaTudeckue BO3MOKHOCTH (Ppa3eoIoTu3MOB B
XYOKECTBEHHOM TEKCTE€ IMPOSABIAIOTCS Yepe3 HX HOMOLMOHAIBHO-OLEHOYHYIO
GyHKIHIO, KOTOpasi HAMPSIMYIO CBSI3aHA ¢ KOMMYHUKATUBHOU IIEJIbIO TOBOPSIIIIETO B
peueBon  curtyauuu. «Ha  Ham  B3MsLA,  JIONOJIHUTENBHBIE — 3HAYEHUS
JIEKCUKO-(PPa3e0JOrHueCKUX €IUHUI] B Xy/10)KECTBEHHOM TEKCTE MPOSIBIISIIOTCS OoJiee
SpKO, YeM B HapoAHOU peur. OOHOBIEHUE U pa3BUTHE (DPPA3COIOTUUECKUX €IUHMUIL
IIPOMCXOJIUT HE TOJIBKO YE€pe3 CO3/IaHME HEOJOTU3MOB, HO U YEPE3 CEMAHTHYECKOE,
rpaMMaTudeckoe U QyHKIIMOHAIbHOE OOHOBJICHHE CYIECTBYIOMINUX BRIPAXKECHU» .

@®pa3eona0ru3Mbl, HMCHOJB30BAHHBIE B Ipou3BeacHUsAX Mypoma Myxammana
JlocTa, mpex/e BCero Ciy,aT CpeICTBOM XYJJ0)KECTBEHHOTO M 00Pa3HOIO BbIPAKEHUS
MBICJIEN aBTOPA, a TAKKE BAXKHBIM MHCTPYMEHTOM, MOAYEPKUBAOIINM YHUKAIBHOCTD
peurn  TNEepCOHaXKeW. AHanu3 TMPOU3ZBEICHUM  NUCATENS  IOKAa3bIBa€T, 4YTO
¢dpazeonornyeckrue €IWHUIBl COAEpKAT SMOIMOHATBHO-OIICHOYHbIE KOMIIOHEHTHI.
OTH eIMHUIBI OTPAXKAOT AMOIMOHAIBHYIO OLIEHKY U BOCIPHUATHE OINPEIEIEHHBIX
peanuii oOmiecTBa M TNEpeNalOT CEMAaHTHUYECKOE OTHOILIEHHWE K COJIEP)KaHUIO
cooOmieHus ™.

Ocoboe BHMMaHuE B Tpom3BeneHusax Mypoma Myxammana [docra yaensercs
onpenenéHHbIM (pa3eosioru3Mam, MparMaTUYecKoe 3HAUCHUE KOTOPBIX MPOHU3BIBAET
BCE cozaepxkaHue npousBeneHus. [IpumMepoM MOryT ciayKuTh cieayromue ¢pasbl U3
[IPOM3BEICHUN ITUCATEIIA:

% Mccepe O. C. KOMMYHHKAaTHBHBIC CTPAaTerHH M TAKTHKH PycCKoil peun. — M.: JIKU, 2008. — 288 c.; Kmoes E.B.
PeueBast kommynukanus. — M.: TIPUOP, 1998. — 224 c.; Maxkapos M. JI. OcHoBbI Teopun auckypca. — M.: «'HO3HCY,
2003. — 280 c.; A. Ban [etik. A3bik. [Toznanue. Kommynukanus. — M.: IIporpecc, 1989. — 300 c.
1% Bonraesa B.M. V36ex THmm (pa3eonornk OGHpIMKIAPHHEHT TpaHC(HOPMAIMACH (CEMaHTHK-IPArMATHK TaXJIHIT):
®won. ¢an. 6. dhasc. Aok. ... aucc. aBroped. — Camapkann, 2019. — B. 7.

! Baroposckas, O.B. Eme pas o crpykrype cioBecHoro 3uaka // TeopeTuueckue mpoGIeMbl COBPEMEHHOTO
s3bIK03HaHMA. — Boponex: Mcroku, 2009. — C. 24-32.
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Rahmatovning yuzi bo ‘zarib ketdi. O ‘zini tashlab yuboradimi, deb qo ‘rqdi
Yaxshiboyev. Shilligqurtga qo ‘li tekkandek ijirg ‘andi: e, sadqayi odam!

— Endi... siz ulug‘ joylarda yurasiz-da, domlajon!.. — deb g ‘o ‘Idiradi Rahmatov.

— Bor-e! — go‘yo pashsha haydagandek qo‘l siltadi Yaxshiboyev. —
Bola-chagangni o ‘ylasang-chi, nomard. Bu yog‘iga pista qilib yur, aks holda
tuynukdan yulduz sanatib qo ‘yaman!

Ilepesoo:

“Jluyo Paxmamosa nobneoHeno. fAxwuboes ucnyeancs, ymo mom YHAOémM 8
obmopok. Emy cmano npomusno, xax 6y0mo on npuKOCHYCs K CIUSHAKY.

— Tenepv... vl xo00ume 6 6enukue mecma, yeadcaemvili! — nponenemain
Paxmamos.

— Vxoou! — Axwuboes maxuyn pyxou, kax 6yomo omeousn myxy. — Ilooymaii o
ceoelti cemve, mpyc. Mlou, xoou ¢ mupom, unaye s 3acmasnio meos cuumams 36€30bl
yepes ovipy!”

O®pazeonorusm  “pista qilib yurmoq” «XOIUTb C MHPOM» OTHOCUTCS K
pPa3roBOpHOM peuu, a BeIpaxkeHue ‘‘tuynukdan yulduz sanatib qo ‘ymoq” «3acTaBUTH
CUMTATh 3BE3ABI Yepe3 IBIPY» XapaKTepHO ISl MHIWBHUIYaTbHOTO CTHJIS aBTOpa U
03HAYaeT «IOCATUTH B TIOPHMY).

B JMHTBUCTHKE WCCIEIOBaHWE TNParMaTHYECKOro aclekTa 3HadeHUs
(bpa3eosoru3MoB, MCIOIB30BAHHBIX B TEKCTE, BCETJa SBISICTCS BaXKHOM 3ajauei.
Paccmotpum crienyronumii OTpeIBOK M3 pacckaza Mypoma Myxammana [docra «Ha
MPOCTOPaxX CTEIEN»:

— Holingga bogmaganing yomon, — deb kuldi Salim saqgich. — O zingcha ne
xayollarga borib yuribsan! Aytib qo ‘yay, menga ko ‘p shox gilaverma, bo ‘Imasa, nag
changingni chigaraman! Sen bu yogda ichib yurasan, xotinchang Sho ‘rquduqqa bir
oylab o‘tlagani ketadi!.. — Sen bu yogda, u naryoqda... Enasinikida o ‘sma qo ‘yib
o ‘tiribdi, deb o ‘ylaysanmi!..

— Ishonay dedi-yu, ko‘nglida tugun qolarini sezdi. Bekor gipti, Polvonboy,
sochi uzunlik qipti, endi sizday yigitni topolmaydi yoki — Sensirama, Xatcha, — dedi
u. — Toza tomiring suvga yetgan bo ‘Isayam sensiramay gapir!

Ilepesoo:

— Kak orce nnoxo ne cnedoums 3a coboti, — 3acmesnca Canum sxcesauka. — O uém
9mo moul Xxoouuib u meumaewv! Ilpedynpesicoaio, He denaii MHe poaa, a mo s ¢ meos
notib compy! Tei 30eco nbéuib, a meos Hena Ha mecsay yexana nacmucs 8 LLypkyoyx!..
Iymaewv, ona cuoum y ceoeti mamepu, pucys 6posu?..

— OH xomen nosepums, HO NOUYBCMBOBAN, UMO 6 OyUie OCMAHEmCs Y3eil.
Ilonsonbotl, on owubcs, e2o ONUHHBIE B00CHL CHICPANU C HUM 37YI0 wymky. Teneps He
HatlOém makoeo, KaxK 8vl, — ckasal oH. — He muikaii mne, Xamua, — npoooadicun ou. —
Haoice ecnu mot makas kpymas, ne moikail Mue!

Kak BuIHO, (pa3eoioru3Mbl, UCIOIH30BaHHBIC B 3TOM OTPBIBKE, TaKWe Kak
«IeNaTh pora», «CTEPETh IMBUIbY, IMACTHCh», «y3€ll B IYIIE», «JJTUHHBIC BOJIOCHI
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CBhITpaju 37YyI0 IIYTKY» U «Takas KpyTas», paCKpbIBalOT XapakTep U 3MOIMOHAIBHOE
COCTOSIHUE MEPCOHAKEN B KOHKPETHOM peueBoil cutyauud. [ IparmaTnueckoe 3HaUeHHE
bpa3eosoru3aMoB B XYJI0KECTBEHHOM TEKCTE€ CBSI3aHO C UX MCTOPUYECKUMHU U
KYJbTYPHBIMU KOHHOTALIUSIMH, KOTOPBIE MMO3BOJISIIOT IEPCOHAXKAM BBICTPAUBATh CBS3b
C ajJpecaToM Yepe3 pasliMyHble MparMaTudyeckue GyHKUUU. OTH  (QYHKIUU
MPOSIBIISIFOTCSL HE TOJBKO B PEUYU MEPCOHAXKEN, HO U B TEKCTE CaAMOTr'0 aBTOPA, BBIPAKAs
€ro KOMMYHHKATHUBHbIE Lenu. M3ydeHue s3blka XyJI0KECTBEHHOTO IPOU3BEICHUS
CBSI3aHO HE TOJBKO C MCCIEAOBAHUEM €r0 JIEKCUKO-TPAMMAaTHUECKUX OCOOCHHOCTEM,
HO U C MacTepCTBOM aBTOpa'®.

Tperuii paszen TpEThEN IJ1aBBl, 03arJIaBJICHHbIN
«KOMMYHHUKAaTUBHO-TIPATMATUYECKAE  BO3MOXHOCTH  CPEJICTB,  BBIPAKAIOUIUX
UPOHUYECKOE COJECPKAHUE», MOCBAIIEH POJIA TAKUX CPEACTB B WHAUBUIYATH3ALUU
peUM NEePCOHAXKEN U UCIIOJIb30BAHUIO aJUTFO3U U1 Mepe/ladyi UMILTUIIMTHBIX MBICTICH.
B paspene Takke paccMarpuBaercs, Kak 3TH CPEACTBAa CIOCOOCTBYIOT CO3/IaHHUIO
YHUKAJIBHOTO CTUJISI IPOU3BEIACHUS.

B s3bike cyliecTByeT MHOXECTBO CHOCOOOB BbIpaxeHusi Mbiciei. [lpu
BCTYIUICHHH B OOIIIEHUE JIFO/IU BRIOWPAIOT CJIOBA M BEIPAKEHUSI B 3aBUCUMOCTHU OT TOTO,
K KOMY 00palarTcs, ¥ ¢ KaKou IeJIbl0. ITO BHIOOP BJIMSET HA TO, KAKOE 3HAUCHUE
npuMmeT cioBo wid ¢pasa. MHorma cioBo, 0003HaudampIIee OJHO TIOHATHE, B
3aBUCUMOCTH OT HaMEpPEHUI TOBOPSAIIETO MOKET MPUOOPETAaTh COBEPIIECHHO JPYroe
3HaueHue. Takoe sBJIIEHHE YacTO BCTpeyaeTcs B npousBeaeHusx Mypoaa Myxammana
Jlocta, rie HaMepeHus TOBOPSIILIETO UTPAIOT KIFOYEBYIO poib. UpOHMYHOE OTHOIICHHE
YacTO BBIPAXKAETCS YEpe3 MCIOJIb30BAHUE CIIOB, HE XAPAKTEPHBIX AJI OMUCHIBAEMOTO
MOMEHTA WJIM CUTyallud, 4To c031aéT 3(QPekT upoHuu. B TekcTe CIOBO B CBOEH
OCHOBHOM (opMe MOXKET IMepeAaBaTh MNEPEHOCHOE 3HaueHue. MHOTOYUCIICHHbIE
(dpa3eonoru3mMbpl U Urpa CJIOB, TAKUME KaK «JIeJaTh pPOray, HCIOJb30BAHHBIE B
npousBeneHussx Jlocra, BBIMONHAIOT NPArMaTU4YecKylo  (QYHKIUMIO  CO3/IaHUS
MPOHUYHOTO CMBICJIA.

PaccmoTpuM crieayroniuii OTpeIBOK M3 pomana “Lolazor’:

— Siz xasta emassiz, Yaxshiboyev, deb kuladi, shunchaki charchagansiz, ko ‘p
yozgansiz, juda ko ‘p, hatto keragidan ko ‘proq, ba zilar borki, suhbati soz tushgan-da,
ichim juda ravon-da, deb magtanadi, siz ham xuddi shundaysiz, azizim Yaxshiboyev,
yozishingiz ravon. Yana aytadiki, siz naq otilib turgan vulgonsiz, azizim Yaxshiboyev.

Bemor jahlini ichiga yutadi, jilmayishga urinib so‘raydi: o‘shanday ravon
vulqgonmi? Og‘zi qayoqqa qaragan — tepagami, pastgami?..

192 Nonnépor X., Mymnomes b. Ana6uit Tin Ba Gamumii crinb. — Tomkent: “@an”, 1988. — B. 92-93.; Kapuvos C.A.

V36ex THmmEMHET Gagnnmii yenyon. — Camapkanm, 1992. — 140 6.; Mynzomes M. Bajuuii MaTH JTHHIBOIOSTHKACH. —
TowkenT: Y36exucton, 2019. — 360 6.; Umurqulov B. Badiiy nasr jozibasi. — Toshkent: “Muharrir” nashriyoti, 2021. —
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Oqgsoch professor gah-gah urib kuladi. Gina-yu kuduratlar o ‘shal lahzadayoq
tamom yitadi. Yitgani barobar, ogsoch professor lunjlarini ushlab, kulgi zo ‘ridan
qo zg ‘algan yasama jag ‘larini joyiga tushiradi.

llepesoo:

— Bbi He 60bHbl, Axuiuboes, — cmeémes, — bl NPOCMO YCMaiu, MHO20 NUCATU,
oadxce cruwkom mMHo2o. Hexomopwie xeacmaromcs, Mo, «y MeHs pase080p UOEm
2N1a0Ko, KaK no MAaciy», maxk 0m bl makou dce, 00pocou fAxuuboes, y 8ac enaokoe
nepo. A bvl ckazan, vl HACMOAWUL BYIKAH, 00Po2oll Axuiuboes.

Ilayuenm, nooasus paszopadicenue, ¢ yavlokou cnpawusaem: — Takou dwce
enaokuu eyixkaun? Kyoa manpaenen eeco kpamep — 6sepx unu enu3?.. IIpogeccop
3axoxoman. Bce 06uovr 6 mom momenm ucuesznu. OHu ucuesnu, Kak moyvko npogeccop
CO CMexoM 8epHYIl C80U 6CMABHbLE YEeTIOCMU HA MeCMO.

Crnymaromuii TOHUMAET COAepKaHNe BRICKA3BIBAHUS MIPEXKIC BCEro Onaromaps
CBOEMY SI3bIKOBOMY OIIBITY, TO €CTh YPOBHIO BIajeHUS si3bIKOM. ClieoBaTeIbHO,
TOBOPSIIINI MOXXET YCHUJIMBATh WJIM CMSTYaTh CBOE BBICKa3bIBaHHE, OOpamiasch K
Pa3IMYHBIM SI3BIKOBBIM E€AMHHUIIAM. OTH SI3BIKOBBIE CPEJICTBA, YCUJIUBAIOIIME WM
MOATBEPKIAIOIME COOOIIEHUE, MOTYT IPUHUMATh pa3Hbie popMbl. Takue cpeacTBa B
MpoIIeCCe PEUYEBOM JIEATENHHOCTH OOBIYHO HA3BIBAIOTCS «HUHIUKATOpAMU» WA
«orepaTopamm» . B IpHBEIEHHOM OTPBIBKE CIIOBO «BYJIKAH» MOYKHO CIHTATh OXHIM
U3 TaKUX MUHAUKATOpOB. B muTeparype uyacto momuépkuBaeTcs, 4YTo (HOpPMHpPOBAHUE
WPOHUYHOTO COJIEPIKaHMSI CBSA3aHO C TUTEPATYPHOU HOPMOH. B crieHax ¢ urpoii ciioB B
pomane “Lolazor” wmmummnuTHOE 3HAYCHHE WPOHUYHBIX MBICICH MEPCOHAKEH
PACKPBIBACTCS 4epe3 aILTIO3HIL .

Yaxshiboev e’tibor bersa, xotini gapirayotgan ekan. Angladiki, butkul begona
gaplar, shunchaki g‘iybat, turgan-bitgani g‘iybat, xotinlarning g ‘iybati, emishki,
Haybatullo gizini majlisga eltibdi, uni zalda qoldirib, o ‘zi minbarga chiqibdi, lekin
ahli mashvarat yer tepinib so ‘zlagani qo ‘ymabdi, Haybatullo g ‘azablanibdi, qizi
uyalibdi, uyalganidan qochib chiqibdi, chiqib ho ‘ng-ho ‘ng yig ‘labdi, sharmandalik,
debdi, endi qanday bosh ko ‘tarib yuramiz?..

— Kimning boshini? — deb so ‘radi Yaxshiboyev.

— O*“zining boshinimi yoki otasining boshini?

— Bilmasam...

Ilepesoo:

Koecoa Axwuboes obpamun eénumanue, oM HNOHAL, YMO €20 JHCEHA UMO-MO
eosopuna. Ou NOHAL, umo 3mMo Obll NPOCMO NYCMOU pPaA32080p, O0OLIKHOBEHHbLE
CHIemHU, MOJILKO CHIemHU, 8edb, OKa3bleaemcs, Xanuoamyino npueén c8ow 004b HA
cobpanue, ocmasul e€ 6 3aie, a cam 8vlulesl Ha MPUOYHY, HO aAyOUMOPUs He 0alad eMy

103 Xommarosa B. HyTkuit akTiap Ma3sMyHHHH BOKeTaHTHpYBdH BocuTanap. “Science and Education” Scientific Journal
[/l Impact Factor 3.848. — March 2023 / Volume 4 Issue 3. — B. 917-922.

1oa MangamuroBa M.C. Hytkna udopasaHrad UMIUTMIUTIMKHUHT Mypakka® cemanTuk Tapkubu. “Oriental Art and
Culture” Scientific-Methodical Journal. — (SI) 11/2020 ISSN 2181-063X.
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2080pumb, monas Ho2amu. Xatoamyuio pa3zo3nuics, e2o 004b YCMulOULACh U, NOKUH)Y8
3a, paspvloanacs, 2080ps, 4mo 3MmMo NO30p, KAK menepb HaM 8blUmu ¢ HOOHAMOU
20710801 ?..

— Ybto conosy? — cnpocun Axuuboes.

— Ceo10 unu omya?

— He 3naio...

B XyZ10’€CTBEHHBIX TEKCTAX AKLIEHT Ha CIIOBE «T0JIOBa» MPUAAET HPOHUYHOMY
OTHOIIICHHIO aBTOPa JIETKOCTh U IOMOP, a TAK)KE OKa3bIBAET SCTETUUECKOE BO3ICHCTBHE
Ha yutarens. VpOHWMYHOE OTHOIIEHUE BBhIPAXKACT WHAUMBUIYAIBHOCTh pPEUH
nepcoHakel. B 3aBUCUMOCTH OT peUeBON CHTYaIlMHd TOBOPSINUNA BHIOMpAET CIIOBA C
y4E€TOM COIMAIIBHOTO CTaTyca, OJU30CTH, TEHACPHBIX PA3IUINi U APYTUX (PaKTOPOB.
HNpoHuyHbie cloBa MOTYT YCUJIMBATh HANPSKEHHOCTb CUTYyallUU, JOCTUTAsl YPOBHS
capka3Ma. B Takux ciyyasx BHYTpPEHHEE 3HAUCHHME CJIOB MOXKET OBITh 3HAYUTEIHHO
CUJIbHEE UX MPSIMOTO JIEKCUYECKOTO CMbICa. Bce 3TH aclieKThl MOKA3bIBAIOT, UTO SI3bIK
o0nafaeT MMPOKUMHU BO3MOXKHOCTSIMH JUISI BBIPAKEHUS HPOHUU M YTO HPOHUS
BBITIOJIHAET TMParMaTUYeCKyl0 (QYHKIMIO B TIpollecce OOMIEHUs, CIOCOOCTBYS
JOCTUKEHUIO KOMMYHHKAaTUBHOM LEIH.

3AK/IIOYEHUE

1. B s3piko3HaHUM m0OpeoONaaHue aHTPOMOIEHTPUUYECKOTO TMOAXOoJa K
UCCIICIOBAHUIO  SI3BIKOBBIX  SIBJICHUH CIIOCOOCTBOBAJIO BO3HMKHOBEHHUIO HOBBIX
HaIpaBJIeHU B HayKe. YCWIMJIOCh BHUMAHHE K Y€JIOBEYECKOMY (PaKToOpy B SI3bIKE, U
OBLIO MPU3HAHO, YTO SI3BIKOBBIC €AMHUIIBI MPUOOPETAIOT JOMOJHUTEIbHBIC 3HAYCHUS,
CITyXaT ULEeJsAM aJpecaHTa M UrparoT BAXKHYIO POJIb B OOECIEUEHUHM YHHKAJIbHOCTU
A3bIKa XYJIOKECTBEHHOTO Npou3BeAcHHUs. OOHMM W3 KIIOYEBBIX HAMPABICHUN
AHTPOIOIEHTPUYECKON JTMHTBUCTUKU SBIISICTCS MparMaruka — 00JacTh, M3ydarolas
mpaBuja WCIOJIB30BAHUS SI3BIKOBBIX CpPEIACTB Il oOecriedeHus 3¢hEHEKTUBHOTO
oOMeHa MHEHUSIMHU.

2. Kaxnplii peyeBOM aKT 4YEJIOBEKA OCHOBBIBAETCSI Ha KOMMYHHMKATHUBHBIX,
WHOOPMAIIMOHHBIX W BO3ACUCTBYIOIIMX  (QyHKOMSAX — s3pIka. B pamkax
JIMHTBUCTUYECKOM TMpPAarMaTUKU SI3bIKOBBIE €IWHMIBI CIYXKAT JUIsl  JIOCTHXKEHUS
ONpENENEHHbIX 1IEeJIel, MPU 3TOM OCHOBHOE€ BHHMAaHUE YIENAECTCS TOMY, Kak
BBIOpaHHBIE CJIOBa BO3JICUCTBYIOT Ha ciymiareis. B mporecce B3auMoaehcTBHS
MEXIY aIpECAaHTOM U QPECATOM BCETJa YUMTHIBACTCA peueBasi CUTyallUsl, BAXKHBIMU
AIIEMEHTAaMH KOTOPOM SIBJISIFOTCA BO3PACT, IOJ, COUAIBHOE MOJ0KEHNE YUYaCTHUKOB,
MecTo U Bpemsi oOmieHusi. HayuyHo oOocHOBaHa CyTh M (YHKIIMH TaKUX THIIOB
pPEYEBBIX aKTOB, KaK JIOKYTUBHBIE, MJUIOKYTUBHBIC U MIEPIOKYTUBHBIC AKTHI.

3. IlparmaTtuka sBISIETCS 00JACThIO JIMHTBUCTUKHU, KOTOpask M3y4aeT PEUEBYIO
JeSATeTLHOCTh YEJIOBEKa, T7Ie TIIaBHBIM OOBEKTOM aHajn3a BRICTYIAET CaM YeioBeK. B
WCCJIEIOBAHUAX II0 JIMHTBOMpArMaruke OBUTM YTOYHEHBI TaKWe TIOHATUS, Kak
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apECaHT W aApecar, PEYEBOM aKT, KOMMYHUKAaTUBHAs LEJIb, PEUYEBAsT CTpPATErus U
pedeBas TakTuKa. Takke ObUIM OMpeeseHbl X Poiib U (PYHKIIMH B XyJOKECTBEHHBIX
TEKCTax.

4. PedeBasi ACSATENBHOCTb MPEICTABISET COOOW CIIOKHBIN MPOIECC, KOTOPHIN
MIOCTOSTHHO HU3MEHAETCS B 3aBUCHUMOCTH OT B3aMMOJCHUCTBHUSL MEXAY TOBOPSLIUM H
CIyIAIKUM. B 3aBUCMMOCTH OT KOMMYHHUKAaTUBHOM LIEJIM OJTHO PEYEBOE BBIPAKECHHE
MOXET YCTYIIUTh MECTO ApyroMy. Beskoe B3aMMOIEICTBUE OCHOBBIBAETCSI HA pEYEBOM
NOTPEOHOCTH, TOCTE YEero ajapecaHT (POPMHUPYET PEUYEBYIO CTPATETHIO M PEUYEBYIO
TAKTHUKY B 3aBUCUMOCTH OT CBOEU LIENIH.

5. B XymoKeCTBEHHBIX TEKCTaX KOMMYHUKATHUBHBIE LIEIM aBTOPa ONPEACIISIIOT
COZIEp)KaHUE MPOU3BEACHUS, CTUIIb BBIPAKECHUS, XAPAKTEP UCIIOIB3YEMBIX SI3BIKOBBIX
CpelncTB W WX (YHKIMIO B Tekcte. JIJIsi MHIMBHAyanW3allid pPeud TMEPCOHAKEH U
CO3/IaHUs HAIIMOHAJIIBHOTO KOJIOPUTA MOTYT OBITh MCIOJIb30BAHBI SI3bIKOBBIC €IMHUIIBI
Pa3IMYHBIX JIEKCUYECKUX CIIOEB U COIMAIBHBIX TPYMI, MPU 3TOM OHU MPUOOPETAIOT
[IParMaTu4eCKyr0 HarpysKy.

6. CommaruBbl NPEJCTABISAIOT COOOM yCTOWYUBBIE PEUEBBIC AKThI, KOTOPHIC
OTpaXaloT OCOOCHHOCTH HAI[MOHAJILHOTO MEHTAJIMTETa U TNPUMEHSIOTCS B
ONpEACNEHHBIX  CTAHJAAPTHBIX cuTyanusax. OCHOBOM HMHQIYKTUBOB  SIBISIETCS
HSMOIIMOHAJILHO-OLICHOYHOE  OTHOIIEHWEe, uX  (QYHKIUSA  —  BBIPAXKCHHE
SMOLIMOHAJIBHOTO BO3JECUCTBHS.

7. nanornueckuii 0OMEH B XyJI0KECTBEHHBIX TEKCTaX UIPAET KIKOUEBYIO POJIb
B peaiv3alid BO3ACHCTBUA W B3aUMOJACHCTBUA. B mpomecce nmanora, mOMUMO
oOMeHa uH(oOpMalen, NepenaTcs 3MOLUUOHAIBHBIE COCTOSHMS MEPCOHAXeH, hX
CyObEKTUBHBIE OTHOIICHUS, OLICHKA PEAJIbHBIX COOBITUHN U BIUSHHE APYT HaA Apyra. B
Iyagorax ¢ JBYMSI Yy4YacTHUKaMH BBIOOp CJIOB, TIpaMMarhueckas CTPYKTypa,
UCIIOJB30BAHUE  HEMOJHBIX  TNPEMJIOKEHUHM,  IUAIeKTU3MOB,  TPyObBIX W
OCKOPOUTENBHBIX CIIOB IPUOIMKACT TUATIOT K YCTHOM peyH.

8. Monomnoru B mpousBeneHusix Mypoga Myxammana /locta HampaBlieHbI Ha
BBITIOJIHEHWE KOHKPETHBIX TparMaTudeckux (QyHkmuil. B HUX BbeIpakarorcs
cooOmieHus, yOexaeHuss ©  xkemanus. JlJIs  pacKpeITUS — MparMaTudeCcKux
BO3MOXKHOCTEM  MOHOJIOTa HEOOXOJMMO  CO3[laHHWE CHEIUaIbHOM  CUTYallUH,
ONPEAEIIEHNE BPEMEHU U LIEJIM MOHOJIOTA, & TAK)KE HAIMYHUE apeCcaHTa U aapecara.

9. PeueBas nesaTenbHOCTh MEpCOHAXEN B pou3BeneHusx Mypoga Myxammana
Jlocta HampaBieHa Ha JOCTHUKEHHME KOHKPETHBIX MparMarhudeckux uenei. Kak
A3bIKOBBIC  JIMYHOCTH, TMEPCOHAXU CTPEMSTCA TNepeaaTb CBOM YYBCTBA U
CyObEKTUBHBIE OTHOILICHHMS K ajpecaTy, a Takxke TNoOyIuTh CoOeCeIHHKa K
BBITIOJIHEHUIO ONPEICTEHHBIX KOMMYHHMKATUBHBIX JIEMCTBUM, OKa3biBas Ha HETO
BO3JICUCTBHE B COOTBETCTBUM C COOCTBEHHOM KOMMYHHUKATUBHOM 1enb0. HaMepenue
TOBOPSIILETO OMPEAEISIET IPArMaTUIECKOE COAEPKAHNE BbICKA3bIBAHUS, BEIPAKAEMOTO
B mporecce oOmenus. B mpousBenenusx Jlocra mparmMarnueckue BO3MOXKHOCTU
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(b pa3eoqornuecKux eIUHHI] UTPAIOT KIFOYEBYIO POJIb KaK B PeUH MEPCOHAXKEH, TaK U B
Pa3IMYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX IIEJISIX aBTOPA.

10. B xymokecTBEHHBIX NMPOM3BEIECHUAX, B TOM 4HCIE€ B TekcTax Mypoaa
Myxammana Jlocta, 1151 JOCTHXKEHHUS MParMaTuyecKuX 1ejiel MMPOKO UCHOIb3YIOTCA
pa3lMyHbIe S3BIKOBBIE M HEJIUMHTBUCTHYECKHUE cpenctBa. [lpum xapakrepuctuke
NEPCOHAXKEH, PACKPBITUM  JUHAMUKM WX  OTHOLIEHUH ¥  HCIOJIb30BaHbI
JIEKCUKO-(Ppa3eoIOTUYECKUE CPEICTBA, a TaKKe Takue (OpMbI peud, Kak JUAJOTH U
MOHOJIOTH. Pa3nuuHbple CTUIMCTHYECKUE MPUEMBI U UPOHUYHBIE SA3BIKOBBIE €IMHUIIBI
CIIy>KaT YCWJICHHIO IPArMaTH4YE€CKOTO COJEPKAHMS IIPOU3BEICHUN.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research is to clarify the theoretical and practical issues of this
field by studying the works of Murad Muhammad Dost from a linguopragmatic point
of view, to substantiate its gradual development, and to identify specific factors of
general linguistic and pragmatic laws.

The object of the research consists of works by Murad Muhammad Dost, such
as “Lolazor,” “Galatepaga qaytish,” “Iste'fo,” “Mustafo”, “Bir toychogning xuni”,
included in various collections of the writer's books, published in different years.

The scientific novelty of the research is as follows:

the communicative-pragmatic features of literary texts have been revealed
based on the works of Murod Muhammad Dost through specific realizations of
general linguo-pragmatic principles, such as communicative tactics and strategies,
subtext, pragmatic barriers, linguistic creativity, and the expressive potential of the
language;

means of expression related to the communicative situation between the
speaker and the listener in literary texts, as well as methods for implementing
pragmatic tasks (aesthetic impact, persuasion, emotional-evaluative expression), have
been identified through speech acts that convey such social and expressive relations as
requests, remarks, insults, apologies, flattery, praise, and congratulations;

the communicative-pragmatic function of the connotative meaning and
expressive impact of units such as “gistalog” (man with prodigal sister), “ahmog”
(idiot), “quloq” (ears, informer), “afyun’ (opium), “‘eskilik sarqiti” (relic of the
past), “nomard” (dishonorable), and “yot unsur” (alien element) has been
substantiated in accordance with the author’s intent;

it has been proven that situational-communicative tactics (praise, accusation,
request, remark, condemnation, defense, discreditation, warning, and provocation) are
realized through linguistic units in different variations of speech situations, while their
invariant structures acquire pragmatic content reflecting the internal psychological
state of the speaker.

Implementation of research results. Based on the scientific results of the
analysis of the communicative-pragmatic features of literary texts using the works of
Murod Muhammad Dost:

the scientific conclusions about the writer’s mastery in using linguistic means
to individualize the speech of characters were applied in the fundamental project
FA-F1-GOOS titled “Research on the History of Karakalpak Folklore and Literary
Studies”, implemented from 2017 to 2020 (Certificate No. 439/1 issued by the
Karakalpak Research Institute of Humanities under the Academy of Sciences of
Uzbekistan on November 7, 2023). As a result, the understanding of the
communicative-pragmatic features of literary texts has been expanded.
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the conclusions about the variations and invariant structures of pragmatic
meanings (expressing regret, irony, sarcasm, requests, admiration, humiliation, etc.)
were applied in the innovative research project
561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP ERASMUS+CBHE IMER titled
“Modernization and Internationalization of Higher Education Processes in
Uzbekistan”, implemented from 2016 to 2018 (Certificate No. 1079/02 issued by
Samarkand State Institute of Foreign Languages on November 13, 2023). The
research results contributed to improving educational materials on pragmalinguistics
and the language of literary works.

the conclusions about communicative interaction between the speaker and
listener, expressive speech acts, and figurative meanings of words were used in the
television programs “Assalom Samarqand” and “Uchkun” of the Samarkand Regional
TV and Radio Company (Certificate No. 01-07/79 issued by the National TV and
Radio Company of Uzbekistan on April 26, 2024). This improved the content of the
programs and enriched them with scientific data.

Approbation of the research results. The results of the research were
presented and discussed at 10 scientific-practical conferences, including 3
international and 7 national (republican) conferences.

Publication of the research results. A total of 17 scientific papers were
published on the topic of the dissertation. Of these, 6 articles were published in
scientific journals recommended by the Higher Attestation Commission of the
Republic of Uzbekistan for the publication of key scientific results of doctoral
dissertations, including 1 article in a foreign journal and 5 in national (republican)
journals.

The outline and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references. The total volume of
the dissertation comprises 137 pages.
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